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ENREAD ALL INSTRUCTIONS!

READ OPERATOR’S MANUAL

 Residual risk! People with electronic devices, such 
as pacemakers, should consult their physician(s) before 
using this product. Operation of electrical equipment 
in close proximity to a heart pacemaker could cause 
interference or failure of the pacemaker.

 WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs 
and replacements should be performed by a qualified 
service technicia.

SAFETY SYMBOLS
The purpose of safety symbols is to attract your attention to 
possible dangers. The safety symbols and the explanations 
with them deserve your careful attention and understand-
ing. The symbol warnings do not, by themselves, eliminate 
any danger. The instructions and warnings they give are no 
substitutes for proper accident prevention measures.

 WARNING: Be sure to read and understand all 
safety instructions in this Operator’s Manual, including all 
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,” 
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, fire, 
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING
 SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER, 

WARNING, OR CAUTION. May be used in conjunction with 
other symbols or pictographs.

 WARNING: The operation of 
any power tools can result in foreign 
objects being thrown into your eyes, 
which can result in severe eye damage. 
Before beginning power tool operation, 
always wear safety goggles or safety 
glasses with side shield and a full face 
shield when needed. We recommend 
a Wide Vision Safety Mask for use over 
eyeglasses or standard safety glasses 
with side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS
This page depicts and describes safety symbols that may 
appear on this product. Read, understand, and follow all 
instructions on the machine before attempting to assem-
ble and operate it.

Safety Alert
Indicates a potential personal 
injury hazard.

Read 
Operator’s 
Manual

To reduce the risk of 
injury, user must read and 
understand operator’s manual 
before using this product.

Wear Ear 
protection

Always wear ear protection 
when operating this product.

Wear Eye 
Protection

Always wear safety goggles 
or safety glasses with side 
shields when operating this 
product.

Wear 
Protective 
Gloves

Protect your hands with 
gloves when handling 
blades. Heavy-duty, nonslip 
gloves improve your grip and 
protect your hands.

Wear Safety 
Footwear

Wear Safety Footwear 
Wear non-slip safety foot-
wear when using this 
equipment.

Ricochet
Thrown objects can ricochet 
and result in personal injury 
or property damage.

Keep Feet 
Away

To reduce the risk of cut 
injuries, keep feet away from 
the rotating blades.

CE
This product is in accor-
dance with applicable EC 
directives.

WEEE

Waste electrical products 
should not be disposed of 
with household waste. Take 
to an authorized recycler.

XX Noise
Guaranteed sound power 
level.

Original instructions
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EN
Do Not 
Expose To 
Rain

Do not use in the rain or 
leave outdoors while it is 
raining.

V Volt Voltage

mm Millimeter Length or size

kg Kilogram Weight

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

 WARNING! Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.

WORK AREA SAFETY
 ◾ Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 
areas invite accidents. 

 ◾ Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or fumes.  

 ◾ Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control. 

ELECTRICAL SAFETY 
 ◾ Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY 
 ◾ Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

 ◾ Always use personal protective equipment. 
Personal protective equipment such as eye protection, 
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat and/or 
hearing protection used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

 ◾ Prevent unintentional starting. Ensure the switch is 
in the off-position before connecting to the battery, 
picking up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites accidents.  

 ◾ Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a moving part of the power tool may result 
in personal injury. 

 ◾ Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations. 

 ◾ Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts. 

 ◾ If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards. 

 ◾ Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second. 

POWER TOOL USE AND CARE 
 ◾ Do not force the power tool. Use the correct power 
tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

 ◾ Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

 ◾ Remove the battery pack, if detachable, from the 
power tool and/or activate any battery disabling 
device before clearing jammed material, making 
any adjustments, changing accessories, cleaning, 
or storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.

 ◾ Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users. 

 ◾ Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect 
the power tool’s operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools and accessories. 

 ◾ Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control. 
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EN ◾ Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation. 

 ◾ Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces may lead to unsafe handling and/or 
loss of control of the tool. 

 ◾ Keep cables away from the working area of the 
tool. During operation cables may be hidden from view 
and can be accidentally damaged by the tool.

BATTERY TOOL USE AND CARE 
 ◾ Recharge only with the charger specified by the 
manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used 
with another battery pack. 

 ◾ Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire. 

 ◾ When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fire. 

 ◾ Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may cause irritation 
or burns.

 ◾ Do not use a battery pack or tool that is damaged 
or modified. Damaged or modified batteries may 
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, 
explosion or risk of injury. 

 ◾ Do not expose a battery pack or tool to fire 
or excessive temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C may cause explosion. 

 ◾ Follow all charging instructions and do not charge 
the battery pack or tool outside the temperature 
range specified in the instructions. Charging 
improperly or at temperatures outside the specified 
range may damage the battery and increase the risk 
of fire.

OTHER SAFETY WARNINGS

Training
 ◾ Read the instructions carefully. Be familiar with the 
controls and the proper use of the machine.

 ◾ Never allow people unfamiliar with these instructions 
or children to use the machine. Local regulations can 
restrict the age of the operator.

 ◾ Never work while people, especial children or pets are 
nearby.

 ◾ Keep in mind that the operator or user is responsible 
for accidents or hazards occurring to other people or 
their property.

Preparation
 ◾ While working, always wear substantial footwear and 
long trousers. Do not operate the equipment when 
barefoot or wearing open sandals.

 ◾ Thoroughly inspect the area where the equipment is to 
be used and remove all objects which can be thrown 
up by machine

 ◾ Before using, always visually inspect to see that the 
tools are not worn out or damaged. Replace worn out 
or damaged elements and bolts in sets to preserve 
balance.

Operation
 ◾ Do not operate the engine in the confined space where 
dangerous carbon monoxide fumes can collect

 ◾ Work only in daylight or in good artificial light

 ◾ Always be sure of your footing on slopes

 ◾ Walk, never run with the machine.

 ◾ For wheeled rotary machines, work across the slopes, 
never up and down.

 ◾ Exercise extreme caution when changing direction on 
slopes.

 ◾ Do not work on excessively sleep slopes.

 ◾ Use extreme caution when reversing or pulling the 
machine towards you.

 ◾ Do not change the engine governor settings or over 
speed the engine.

 ◾ Start the engine carefully according to manufacturer 
instructions and with feet well away from tool.

 ◾ Do not put your hands or feet near or under rotating 
parts.

 ◾ Never pick up or carry a machine while the engine is 
running.

 ◾ Use only with EGO’s battery packs and chargers listed 
below:
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EN BATTERY PACK CHARGER

BA1120E, BA1400, BA2240E, 
BA2800, BA3360, BA4200, 
BA1400T, BA2800T, BA4200T

CH2100E 
CH5500E

OPERATION ON A SLOPE: 
Slopes are a major factor related to slip-and-fall acci-
dents, which can result in severe injury. Always be sure of 
your footing on slopes. Operation on slopes requires extra 
caution. If you feel uneasy on a slope, do not use it.

 ◾ Watch for holes, ruts, rocks, hidden objects, or bumps 
which can cause you to slip or trip. Tall grass can hide 
obstacles.

SERVICE
 ◾ Have your power tool serviced by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

 ◾ Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers. 

 WARNING: Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed below 
may result in electric shock, fire and/or serious injury. 
Save all warnings and instructions for future reference.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

SPECIFICATIONS

Tilling Width 240 mm

Tilling Depth 215 mm

Blade Size 215 mm

Operating Temperature 0°C-40°C

Storage Temperature -20°C-70°C

Weight (including the guard) 3.9 kg

Measured sound power level LWA

87.6 dB(A)

K=2.02 dB(A)

Sound pressure level at operator’s ear LPA

77.0 dB(A)

K=3 dB(A)

Guaranteed sound power level LWA

(measured according to 2000/14/EC)
90 dB(A)

Valuation of

vibration ah

Front-assist handle
0.94 m/s2

K= 1.5 m/s2

Rear handle
1.24 m/s2

K= 1.5 m/s2

 ◾ The above parameters are tested and measured 
equipped with power head PH1400E.

 ◾ The declared vibration total value has been measured 
in accordance with a standard test method and may be 
used for comparing one tool with another;

 ◾ The declared vibration total value may also be used in 
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the 
power tool can differ from the declared value in which the 
tool is used; In order to protect the operator, user should 
wear gloves and ear protectors in the actual conditions 
of use.

PACKING LIST

PART NAME QUANTITY

Cultivator Attachment 1

Guard (with bolt) 1

Allen Key 1

Operator’s Manual 1
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ENDESCRIPTION
KNOW YOUR EDGER ATTACHMENT (Fig.A)
1. End Cup
2. Cultivator Attachment Shaft
3. Gear Box
4. Sleeve
5. Outer Blades
6. Inner Blades
7. Hitch Pin
8. Guard
9. Allen Key

ASSEMBLY 
 WARNING: If any parts are damaged or missing, 

do not operate this product until the parts are 
replaced. Use of this product with damaged or missing 
parts could result in serious personal injury.

 WARNING: Do not attempt to modify this product 
or create accessories not recommended for use with 
this product. Any such alteration or modification is 
misuse and could result in a hazardous condition 
leading to possibly serious personal injury.

 WARNING: Always wear heavy gloves when 
installing or removing the blade or doing any maintenance 
on the blade. Be careful of the blade and protect your 
hands from being injured by the blade.

 WARNING:  Do not connect the cultivator to the 
power head until assembly is complete. Failure to 
comply could result in accidental starting and possible 
serious personal injury.

MOUNTING THE GUARD

 WARNING:  Install the guard before the cultivator 
attachment is connected to the power head.

1. Loosen and remove the bolt from the guard with the 
Allen key (Fig. B).

2. Lift the cultivator attachment shaft and remove the 
end cap from the shaft. 

3. Aligned the slot in the guard with metal tab on the 
end of the shaft, pass the guard through the shaft 
until the screw holes in the guard and in the metal 
tab are aligned (Fig. C & D).

4. Use Allen key to tighten the bolt clockwise to lock the 
guard securely.

 Fig. D parts description see below:

D-1 Bolt

CONNECTING THE CULTIVATOR ATTACHMENT TO 
THE POWER HEAD

 WARNING:  Never attach or adjust any 
attachment while the power head is running or with 
the battery installed. Failure to stop the motor and 
remove the battery may cause serious personal injury.

This cultivator attachment is designed for use with EGO 
Power Head PH1400E 

1. Stop the motor and remove the battery pack

2. Loosen the wing nut on the power head coupler.

3. If the end cap is on the attachment shaft, remove it 
and save it in a safe place for later use. 

Align the arrow on the cultivator shaft with the arrow on 
the coupler (Fig. E) and push the cultivator shaft into the 
coupler until you hear a clear “CLICK” sound(Fig. F).

 Fig. E parts description see below:

 E-1  Shaft-Release Button

 E-2  Arrow on the Coupler

 E-3  Wing Nut

 E-4  Arrow on the Attachment Shaft

 E-5  Red Line

 Fig. F parts description see below:

 F-1  Red Line

4. Slightly pull the shaft of the cultivator attachment 
to verify that it is securely locked into the coupler. If 
not, move the cultivator shaft back and forth in the 
coupler until a clear “CLICK” sound indicates that it is 
engaged.

5. Tighten the wing nut securely.

 WARNING: Be sure the wing nut on the coupler is 
fully tightened before operating the equipment; check 
it periodically for tightness during use to avoid serious 
personal injury.

REMOVING THE ATTACHMENT FROM THE POWER 
HEAD
1. Stop the motor and remove the battery pack.

2. Loosen the wing nut.

3. With the shaft-release button depressed, pull or twist 
the cultivator attachment shaft out of the coupler to 
remove it from the power head
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EN OPERATION
 WARNING: Do not allow familiarity with this product 

to make you careless. Remember that a careless fraction 
of a second is sufficient to inflict serious injury.

 WARNING: Always wear eye protection. along with 
hearing protection. Failure to do so could result in objects 
being thrown into your eyes and other possible serious 
injuries.

 WARNING: Do not use any attachments or 
accessories not recommended by the manufacturer of 
this product. The use of attachments or accessories not 
recommended can result in serious personal injury.

APPLICATIONS
You may use this product for the purpose listed below:

 ◾ Breaking up garden soil to prepare seed beds for 
re-planting.

 ◾ Shallow cultivating to uproot weeds or loosen soil 
around plants, making it easier for the air or water to 
penetrate, deep into the soil.

 ◾ Top dressing soil with compost, leaves or other organic 
fertilizers. Shallow cultivation will loosen the top crust 
of soil and integrate the added nutrients.

 ◾ Trenching or furrowing in loosened soil.

NOTICE:  To avoid any damage to the cultivator or 
trees, take care not to catch the blades on large roots 
of trees. Avoid cultivating too deeply, as this could 
damage the shallow roots of some plants.

USING THE CULTIVATOR ATTACHMENT WITH POWER 
HEAD

 WARNING: Dress properly to reduce the risk of 
injury when operating this tool. Do not wear loose 
clothing or jewelry. Wear eye protection. Wear safety 
shoes. Wear heavy, long pants, boots, and gloves. Do 
not wear short pants or sandals or go barefoot.Hold 
the cultivator with one hand on the rear handle and 
the other hand on the front-assist handle. Keep a firm 
grip with both hands while operating the cultivator. 
The cultivator should be held at a comfortable 
position, with the rear handle about hip height.

Maintain your grip, and balance on both feet (Fig. G).

You can work by moving the cultivator forward or 
backward, from left to right, right to left, or in a 
circular motion. Choose the best method to suit your 
purpose, which will depend on the shape and size of 
the area and soil conditions.

Working in an alternating backward and forward 
motion is particularly suitable for loosening packed 
soil.

When trenching or furrowing, walk slowly backward 
and pull the cultivator to create the furrow. Repeat as 
necessary to obtain deeper furrows.

NOTICE: Pulling the cultivator carefully toward you 
while it is digging into the soil will reduce your effort 
and make the tilling easier.

Thrown materials may seriously injure the operator or 
bystander. To reduce the risk of personal injury, it is 
essential to take the following precautions:

 ◾ Inspect and clear the area of any hidden objects such 
as glass, stones, rocks, concrete, fence wire, pieces of 
metal, etc., which can be thrown or entangled in the 
blades. Avoid contact with hard or solid foreign objects.

 ◾ Inspect the blades regularly and often for signs of 
damage or after hitting a hard object. Do not continue 
working with a damaged blade.

 ◾ Always hold the cultivator with both hands when 
operating. Use a firm grip on both handles.

 ◾ Move the cultivator to the work area before starting 
and start the cultivator at a lower speed.

Before each use check for damaged and/or worn 
parts. Check the blades, guard, and front-assist handle 
and replace any parts that are cracked, warped, bent, 
or damaged in any way.

Clean the cultivator after each use

TO START/STOP THE TOOL

See “STARTING/STOPPING THE POWER HEAD” 
section in the power head PH1400E

MAINTENANCE
 WARNING: When servicing, use only identical 

replacement parts. Use of any other parts may create 
a hazard or cause product damage. To ensure safety 
and reliability, all repairs should be performed by a 
qualified service technician.

 WARNING: Battery tools do not have to be plugged into 
an electrical outlet; therefore, they are always in operating 
condition. To prevent serious personal injury, take extra 
precautions and care when performing maintenance, service 
or for changing the cutting attachment or other attachments.

 WARNING: To prevent serious personal injury, remove 
the battery pack from the power head and wait for all 
blades to stop before servicing, cleaning, changing add-on 
attachments or when the product is not in use.
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EN WARNING:  Always wear heavy gloves when installing 
or removing the blade or performing any maintenance on the 
blade. Be careful of the blade and protect your hands from 
being injured by the blade.

GENERAL MAINTENANCE

 WARNING:  Do not at any time let brake fluids, 
gasoline, petroleum-based products, penetrating oils, etc., 
come in contact with plastic parts. Chemicals can damage, 
weaken, or destroy plastic, which may result in serious 
personal injury.

 WARNING:  When cleaning the cultivator attachment, 
DO NOT immerse it in water or other liquids. Do not clean 
your machine with a pressure washer. The solid jet of water 
may damage parts of the machine.

 ◾ Keep all nuts, bolts and screws tight to ensure the 
equipment is in safe working condition.

 ◾ To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer, 
battery compartment free of vegetative material and 
excessive grease.

 ◾ Replace worn or damaged parts for safety.

BLADE MAINTENCE
 ◾ Maintain the blades with anti-rust oil regularly.

 ◾ If any of the blades needs replacing due to wear, replace 
all four blades for best performance.

All cultivator service, other than the items listed in these 
maintenance instructions, should be performed by an 
authorized service personnel.

To Replace
The cultivator has four blades – two inner blades and two 
outer blades. For correct operation of the cultivator, the 
blades must be installed in the correct orientation. Symbols L 
and R are stamped on the blades (Fig. H & I).

 Fig. H & I parts description see below:

H-1 Driven Shaft H-7 Hitch Pin
H-2 Inner Sleeve I-1 Hitch Pin

H-3 Outer Sleeve I-2  
Outer Blade Stamped 
"R"

H-4  Symbol L I-3
Inner Blade Stamped 
"R"

H-5  
Inner Blade 
Stamped "L"

I-4 Symbol R

H-6 
Outer Blade 
Stamped "L"

NOTICE: THE BLADES THAT HAVE TINES FACING IN BOTH 
DIRECTIONS MUST BE MOUNTED ON THE INSIDE, CLOSEST 
TO THE GEAR BO.

1. Wear gloves.

2. Place the inner blade, stamped “L”, which has tines 
facing in both directions, to the left of the gear box. 

3. Place the outer blade, stamped “L”, (tines face one 
way only) on the same side. with the outer sleeve 
against the inner blade.

4. To secure the blade to the drive shaft, insert the hitch 
pin into the locking hole-1.  See Fig. J, K, L and N for 
reference.

5. Turn over the tool with the installed blade resting 
against the ground.

6. Place the inner blade stamped “R”, which has tines 
facing in both directions, to the right of the gear box.

7. Place the outer blade, stamped “R”, (tines face one 
way only) on the same side. with the outer sleeve 
against the inner blade.

8. To secure the blade to the drive shaft, insert the hitch 
pin into the locking hole-1 and then turn the hitch pin 
for 90°. See Fig. J, K, L and N for reference.

 WARNING: The unit will not operate properly or may 
cause danger to the operator or bystanders if the blades 
are installed incorrectly. If you notice a problem with the 
cultivating operation of the unit, check for proper blade 
positioning.

THE BLADES THAT HAVE TINES FACING IN BOTH 
DIRECTIONS MUST BE MOUNTED ON THE INSIDE, 
CLOSEST TO THE GEAR CASE.

To Adjust 
When tilling in a confined area or between rows, the 
cultivator may be used with only the inner blades installed.

Wear gloves and remove the two hitch pins to remove the 
two outer blades (Fig. M), and then insert the hitch pins into 
the locking hole-2 (Fig. N & O).

 Fig. N parts description see below:

N-1 Locking Hole-1
N-2 Locking Hole-2

NOTICE: Do not force the blades on or off the drive shaft. 
If you experience difficulty when removing the blades, 
apply some penetrating oil on the shaft. When reinstalling 
the blades, make sure to clean and oil the drive shaft and 
the blades.
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EN CLEAN THE UNIT 
Parts of plants, such as roots, can become tightly 
wrapped around or between the rotating blades during 
operating. To clean the rotating blades:

 ◾ Remove the battery.

 ◾ Wear gloves. Clean the pieces of roots, clogged soils 
or plants on the blade, guard or the gear box. For 
thorough cleaning, remove the blades and guard to 
wash them thoroughly. For detailed replacement steps 
please see above section

“REPLACING OR ADJUSTING THE BLADES”.

 ◾ Wipe the tool surface with a clean cloth moistened with 
a mild soap solution

STORING THE UNIT
 ◾ Remove the battery pack from the tool.

 ◾ Remove the cultivator attachment from the power head 
and cover the attachment shaft with end cap to avoid 
dirt getting into the coupling.

 ◾ Store the tool in a dry, well-ventilated area, out of the 
reach of children. Do not store the unit on or adjacent 
to fertilizers, gasoline, or other chemicals.

Protecting the environment
Do not dispose of electrical equipment, 
battery charger and batteries/
rechargeable batteries into household 
waste! According to the European law 
2012/19/EU, electrical and electronic 
equipment that is no longer usable, and 
according to the European law  
2006/66/EC, defective or used battery 
packs/batteries, must be collected 
separately. If electrical appliances are 
disposed of in landfills or dumps, 
hazardous substances can leak into the 
groundwater and get into the food chain, 
damaging your health and well-being. 
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ENTROUBLE SHOOTING
PROBLEM CAUSE SOLUTION

Cultivator fails to start.

 ◾ The battery pack is not properly attached 
to the power head.

 ◾ Attach the battery pack to the power 
head. 

 ◾ No electrical contact between the power 
head and the battery pack. 

 ◾ Remove battery, check contacts and 
reinstall the battery pack so that it 
snaps into place.

 ◾ The battery pack is depleted.  ◾ Charge the battery pack with an EGO 
charger listed in this manual.

 ◾ The lock-off lever and trigger are not 
depressed simultaneously.

 ◾ Press the lock-off lever and hold it, 
then depress the trigger to turn on 
the unit.

Cultivator stops while

tilling.

 ◾ The motor is overloaded.  ◾ The motor will recover when the load 
is removed. For continuous work, 
decrease the load on the cultivator 
and avoid deep tilling; instead, make 
progressively deeper cuts.

 ◾ The battery pack is too hot.  ◾ Allow the battery pack or to cool until 
the its temperature drops below 67°C.

 ◾ The blades are jammed.  ◾ Remove the battery from the power 
head, manually rotate the blades back 
and forth to remove the stones or 
other obstacles between the blades or 
between the blade and the gear box.

 ◾ The battery pack is disconnected from 
the tool

 ◾ Re-install the battery pack.

 ◾ The battery pack is depleted  ◾ Charge the battery pack with an EGO 
charger listed in this manual.

WARRANTY
EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!
LESEN UND BEACHTEN SIE DIE BEDI-
ENUNGSANLEITUNG

 Restrisiko! Menschen mit elektronischen 
Geräten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt 
konsultieren, bevor sie dieses Gerät verwenden. Die 
Bedienung von Elektrogeräten in unmittelbarer Nähe zu 
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Störungen 
des Schrittmachers führen.

 WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlässigkeit 
zu gewährleisten, sollten alle Reparaturen und 
der Austausch von Teilen nur von qualifizierten 
Servicetechnikern durchgeführt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE
Der Zweck von Sicherheitssymbolen besteht darin, Ihre 
Aufmerksamkeit auf mögliche Gefahren zu lenken. Die 
Sicherheitssymbole und deren Erklärungen verdienen 
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Ihr Verständnis. Die 
Warnsymbole beseitigen nicht von sich aus die Gefahren. 
Ihre Anweisungen und Warnungen sind kein Ersatz für 
angemessene Unfallverhütungsmaßnahmen.

 WARNUNG: Achten sie darauf, dass sie, bevor 
Sie das Gerät benutzen, alle Sicherheitsanweisungen 
dieser Bedienungsanleitung gelesen und verstanden 
haben, einschließlich aller Gefahrenzeichen wie 
„VORSICHT“, „WARNUNG“ und „ACHTUNG“. Die 
Nichtbeachtung der unten angeführten Anweisungen 
kann zu Stromschlägen, Feuer und/oder schweren 
Personenschäden führen.

SYMBOLBEDEUTUNG
 SICHERHEITSWARNSYMBOL:  Weist auf 

GEFAHR, eine WARNUNG oder VORSICHThin.Kann 
zusammen mit anderen Symbolen oder Bildern 
verwendet werden.

 WARNUNG: Die Bedienung 
von Elektrogeräten kann dazu führen, 
dass Fremdkörper in Ihre Augen 
geschleudert werden und Sie dadurch 
schwerwiegende Augenschäden 
davontragen. Tragen Sie immer 
eine Schutzbrille, wenn möglich mit 
Seitenschutz, oder, falls nötig, einen 
vollen Gesichtsschutz, bevor Sie 
Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug 
verrichten. Wir empfehlen Ihnen, einen 
Gesichtsschutz über Ihrer eigenen Brille 
oder eine herkömmliche Schutzbrille mit 
Seitenschutz zu tragen. 

SICHERHEITSHINWEISE
Diese Seite zeigt und beschreibt die Sicherheitssymbole, 
die auf diesem Produkt erscheinen können. Lesen, verste-
hen und befolgen Sie die Anleitungen auf der Maschine, 
bevor Sie versuchen, die Maschine zusammenzubauen 
oder zu bedienen.

Sicherhe-
it-swarnung

Weist auf mögliche Verletzu-
ngsgefahr hin.

Lesen & 
verstehen 
Sie die Bedi-
enung-san-
leitung

Um das Verletzungsrisiko 
zu verringern, muss der 
Benutzer die Bedienungsan-
leitung vor der Benutzung 
des Gerätes gelesen und 
verstanden haben.

Tragen Sie 
einen Ge-
hörs-chutz.

Tragen Sie immer einen 
Gehörschutz, wenn Sie das 
Gerät bedienen.

Au-
gensch-utz 
tragen

Tragen Sie immer eine 
Schutzbrille, möglichst mit 
Seitenschutz, wenn Sie das 
Gerät bedienen.

Tragen Sie 
Schutzh-

andschuhe

Schützen Sie Ihre Hände mit 
Handschuhen, wenn Sie die 
Messer anfassen. Robuste, 
rutschfeste Handschuhe ver-
bessern Ihre Griffsicherheit 
und schützen Ihre Hände.

Tragen Sie 
Sicherhe-
its-schuhe

Tragen Sie beim Gebrauch 
dieses Gerätes rutschfeste 
Sicherheitsschuhe.

Übersetzung der Originalanleitungen
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Quers-
chläger

Weggeschleuderte Gegen-
stände können abprallen und 
Personen- oder Sachschäden 
verursachen.

Füße fern-
halten

Um das Risiko von Schnit-
tverletzungen zu verringern, 
halten Sie Ihre Füße von den 
rotierenden Messern fern.

CE
Dieses Produkt erfüllt die 
anwendbaren EG-Richtlinien.

WEEE 

Elektro- und Elektronik-Alt-
geräte dürfen nicht im 
Hausmüll entsorgt werden. 
Bringen Sie das Gerät zu 
einem zugelassenen Recy-
clinghof.

XX Geräusch
Garantierter Schallleistung-
spegel.

Vor Regen 
schützen

Nicht im Regen verwenden 
oder bei Regen im Freien 
liegen lassen.

V Volt Spannung

mm Millimeter Länge oder Größe

kg Kilogramm Gewicht

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZU 
ELEKTROWERKZEUGEN

 WARNUNG! Beachten Sie alle Warnhinweise, 
Anleitungen, Abbildungen und technischen Daten, die diesem 
Elektrowerkzeug beigefügt sind. Die Nichtbeachtung der 
unten aufgeführten Anleitungen kann zu Stromschlägen, 
Feuer und/oder schweren Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise für 
Nachschlagezwecke auf.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH
 ◾ Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und gut 
beleuchtet. Nicht aufgeräumte oder dunkle Bereiche 
können Unfälle provozieren.

 ◾ Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeten Umgebungen wie z. B. in 
Gegenwart von entzündlichen Flüssigkeiten, Gasen 
oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
Staub oder Dämpfe entzünden können. 

 ◾ Halten Sie Schaulustige und Kinder beim Arbeiten 
mit dem Elektrowerkzeug fern. Ablenkungen können 
dazu führen, dass Sie die Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
 ◾ Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht bei Regen oder 
unter anderen feuchten Bedingungen ein. Wenn 
Wasser in das Elektrowerkzeug eindringt, besteht 
erhöhte Stromschlaggefahr.

PERSONENSICHERHEIT
 ◾ Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht, 
was Sie tun, und benutzen Sie Ihren gesunden 
Menschenverstand, wenn Sie das Elektrowerkzeug 
verwenden. Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit bei der Bedienung von 
Elektrowerkzeugen kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

 ◾ Tragen Sie immer eine persönliche 
Schutzausrüstung. Durch eine für die jeweiligen 
Bedingungen geeignete persönliche Schutzausrüstung 
wie etwa eine Schutzbrille, Staubschutzmaske, 
rutschfeste Schuhe, Helm und/oder Gehörschutz lässt 
sich die Verletzungsgefahr verringern.

 ◾ Ungewollten Motorstart verhindern. Kontrollieren 
Sie vor dem Anschließen an einen Akku und vor 
dem Aufheben oder Transportieren des Werkzeugs 
immer, ob der Betriebsschalter ausgestellt 
ist. Unfälle sind vorprogrammiert, wenn Sie 
Elektrowerkzeuge mit einem Finger am Netzschalter 
tragen oder Elektrowerkzeuge mit eingeschaltetem 
Netzschalter an eine Steckdose anschließen.  

 ◾ Entfernen Sie alle Einstellschlüssel 
oder Schraubenschlüssel, bevor Sie 
das Elektrowerkzeug einschalten. Ein 
Schraubenschlüssel oder ein Schlüssel, der noch 
an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeuges 
befestigt ist, kann zu Verletzungen führen.

 ◾ Nicht überstrecken. Achten Sie stets auf einen 
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht. 
Dies ermöglicht eine bessere Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen.

 ◾ Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Ihr 
Haar und Ihre Kleidung von den beweglichen Teilen 
fern. Weite Kleidung, Schmuck oder langes Haar 
können sich in den beweglichen Teilen verfangen. 
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 ◾ Wenn Komponenten zum Anschluss an eine 
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen 
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese 
ordnungsgemäß befestigt und benutzt werden. 
Die Verwendung einer Staubauffangvorrichtung kann 
Gefahren durch Staub reduzieren. 

 ◾ Lassen Sie sich nicht durch die aufgrund 
häufiger Benutzung entstandene Vertrautheit 
mit Werkzeugen dazu verleiten, unachtsam 
zu werden und die für Werkzeuge geltenden 
Sicherheitsgrundsätze zu ignorieren. Eine 
fahrlässige Handlung kann bereits im Bruchteil einer 
Sekunde zu schweren Verletzungen führen. 

GEBRAUCH UND PFLEGE DES ELEKTROWERKZEUGS
 ◾ Üben Sie keinen übermäßigen Druck auf das 
Elektrowerkzeug aus. Verwenden Sie geeignetes 
Elektrowerkzeug für die jeweiligen Arbeiten. Durch 
das passende Elektrowerkzeug lassen sich die Arbeiten 
besser und sicherer in dem jeweils vorgesehenen 
Tempo erledigen.

 ◾ Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn 
sich der Schalter nicht ein- und ausschalten lässt. 
Ein Elektrowerkzeug, das sich über den Schalter nicht 
betätigen lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

 ◾ Entfernen Sie den Akku, sofern abnehmbar, von 
dem Elektrowerkzeug und/oder deaktivieren 
Sie den Akku mit eventuell vorhandenen 
Vorrichtungen, bevor Sie eingeklemmtes Schnittgut 
entfernen, Einstellungen vornehmen, Zubehör 
auswechseln, das Elektrowerkzeug reinigen oder 
lagern. Solche vorsorglichen Sicherheitsmaßnahmen 
verringern die Gefahr, dass sich das Elektrowerkzeug 
unbeabsichtigt einschaltet.

 ◾ Bewahren Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf und 
verbieten Sie Personen die Gerätebenutzung, die 
das Elektrowerkzeug oder diese Anweisungen 
nicht kennen. In den Händen ungeübter Benutzer 
stellen Elektrowerkzeuge eine große Gefahr dar.

 ◾ Warten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehörteile. 
Achten Sie auf falsch ausgerichtete oder fest 
sitzende Bauteile, Bruchstellen und sonstige 
Umstände, die die Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigen können. Lassen Sie beschädigte 
Elektrowerkzeuge reparieren, bevor Sie sie wieder 
einsetzen. Viele Unfälle entstehen durch schlecht 
gewartete Elektrowerkzeuge und Zubehörteile.

 ◾ Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sachgemäß gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneiden neigen weniger zum Festfahren und sind 
leichter zu kontrollieren.

 ◾ Benutzen Sie das Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Werkzeugteile usw. gemäß diesen 
Anweisungen und berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende Arbeit. 
Die Verwendung des Elektrowerkzeugs für Aufgaben, 
die von seinem bestimmungsgemäßen Zweck 
abweichen, kann zu gefährlichen Situationen führen.

 ◾ Halten Sie die Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und 
Griffflächen können zu unsicherer Bedienung und/oder 
Kontrollverlust am Werkzeug führen. 

 ◾ Halten Sie Kabel vom Arbeitsbereich des 
Werkzeugs fern. Während der Arbeiten können Kabel 
verdeckt oder verborgen sein und versehentlich von 
dem Werkzeug beschädigt werden.

BENUTZUNG UND PFLEGE VON AKKUWERKZEUGEN
 ◾ Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller 
angegebenen Ladegerät auf. Ein Ladegerät, das für 
einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der 
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr 
werden.

 ◾ Benutzen Sie für die Elektrowerkzeuge nur die 
jeweils zugehörigen Akkus. Durch die Verwendung 
anderer Akkus besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

 ◾ Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten 
Sie ihn von anderen metallischen Objekten 
fern, wie Büroklammern, Münzen, Schlüssel, 
Nägel, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Verbindung 
zwischen den Batteriekontakten herstellen 
können. Das Kurzschließen der Batteriekontakte kann 
Verbrennungen oder Brände verursachen.

 ◾ Bei unsachgemäßer Anwendung kann Flüssigkeit 
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden. 
Bei versehentlichem Kontakt sofort mit Wasser 
spülen. Falls Flüssigkeit in die Augen geraten ist, 
suchen Sie außerdem einen Arzt auf. Aus dem 
Akku austretende Flüssigkeit kann Reizungen oder 
Verbrennungen verursachen.

 ◾ Benutzen Sie keinen Akku oder ein Werkzeug, das 
beschädigt oder umgebaut wurde. Beschädigte 
oder umgebaute Akkus können sich unvorhergesehen 
verhalten, wodurch möglicherweise ein Brand, eine 
Explosion oder Verletzungen verursacht werden. 

 ◾ Setzen Sie einen Akku oder ein Werkzeug keinem 
Feuer oder extremem Temperaturen aus. Feuer oder 
Temperaturen über 130 °C können eine Explosion 
verursachen. 
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 ◾ Beachten Sie alle Ladeanleitungen und 
laden Sie den Akku oder das Werkzeug nicht 
außerhalb des in den Anleitungen angegebenen 
Temperaturbereichs auf. Das unsachgemäße 
Aufladen oder Laden außerhalb des angegebenen 
Temperaturbereichs kann den Akku beschädigen und 
die Brandgefahr erhöhen.

SONSTIGE SICHERHEITSHINWEISE

TRAINING
 ◾ Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam. Machen 
Sie sich mit den Bedienelementen und der richtigen 
Handhabung des Gerätes vertraut.

 ◾ Kindern sowie allen Personen, denen die vorliegenden 
Anweisungen nicht bekannt sind, muss die Nutzung 
des Geräts untersagt werden. Für das Mindestalter des 
Benutzers gelten örtliche Vorschriften.

 ◾ Betreiben Sie die Bodenfräse niemals, solange sich 
noch Personen, insbesondere Kinder oder Haustiere in 
der Nähe aufhalten.

 ◾ Beachten Sie, dass für Unfälle, Personen- oder 
Sachschäden Dritter der Bediener oder Nutzer des 
Geräts verantwortlich ist.

VORBEREITUNG
 ◾ Tragen Sie bei der Arbeit immer festes Schuhwerk und 
lange Hosen. Setzen Sie das Gerät nicht Betrieb, wenn 
Sie barfuß sind oder offene Sandalen tragen.

 ◾ Untersuchen Sie gründlich den Bereich, in dem Sie 
das Gerät einsetzen möchten, und entfernen Sie alle 
Fremdkörper, die von der Maschine weggeschleudert 
werden können.

 ◾ Kontrollieren Sie das Gerät optisch vor jeder 
Inbetriebnahme auf Abnutzung oder Beschädigung. 
Tauschen Sie abgenutzte oder beschädigte Elemente 
und Schrauben immer komplett im Satz aus, um die 
Auswuchtung beizubehalten.

BEDIENUNG
 ◾ Nutzen Sie das Gerät nicht in engen Räumen, wo sich 
gefährliche Kohlenmonoxiddämpfe sammeln können.

 ◾ Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder gutem künstlichem 
Licht.

 ◾ An Hängen immer auf einen festen Stand achten.

 ◾ Rennen Sie nicht mit der Maschine, gehen Sie.

 ◾ Arbeiten Sie mit einer Fräse mit Rädern immer quer 
zum Hang und niemals auf- und abwärts.

 ◾ Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie an Hängen 
die Richtung ändern.

 ◾ Arbeiten Sie nicht an übermäßig steilen Hängen.

 ◾ Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie rückwärts 
gehen oder das Gerät zu sich heran ziehen.

 ◾ Ändern Sie die Drehzahleinstellungen des Motors nicht 
und überdrehen Sie den Motor nicht.

 ◾ Starten Sie den Motor sorgfältig nach der Anleitung des 
Herstellers, mit den Füßen in sicherer Entfernung.

 ◾ Bringen Sie Hände oder Füße nicht in die Nähe oder 
unter die rotierenden Teile.

 ◾ Tragen oder heben Sie das Gerät niemals an, während 
der Motor läuft.

 ◾ Nur Akkus und Ladegeräte von EGO verwenden.

AKKUSATZ LADEGERÄT

BA1120E, BA1400, BA2240E, 
BA2800, BA3360, BA4200, 
BA1400T, BA2800T, BA4200T

CH2100E 
CH5500E

BENUTZUNG AN EINEM HANG:
Hänge sind eine der Hauptursachen bei Unfällen durch 
Ausrutschen und Stürzen, die zu schweren Verletzungen 
führen können. Achten Sie an Hängen immer auf einen 
festen Stand. Die Arbeit an Hängen erfordert besondere 
Vorsicht. Wenn Sie ein ungutes Gefühl an einem Hang 
haben, fräsen Sie ihn nicht.

 ◾ Achten Sie auf Löcher, Furchen, Steine, verdeckte 
Gegenstände oder Bodenwellen, die Sie zum 
Ausrutschen oder Stürzen bringen können. Hindernisse 
können von hohem Gras verdeckt werden.

REPARATUR
 ◾ Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einer 
qualifizierten Fachkraft und nur unter Verwendung 
identischer Ersatzteile reparieren. Nur so kann für 
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs gesorgt werden.

 ◾ Reparieren Sie unter keinen Umständen 
beschädigte Akkus. Die Reparatur von Akkus sollte 
ausschließlich von dem Hersteller oder autorisierten 
Serviceanbietern vorgenommen werden.

 WARNUNG: Beachten Sie alle Warnhinweise, 
Anleitungen, Abbildungen und technischen Daten, 
die diesem Elektrowerkzeug beigefügt sind. Die 
Nichtbeachtung der unten aufgeführten Anleitungen kann 
zu Stromschlägen, Feuer und/oder schweren Verletzungen 
führen. Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise für 
Nachschlagezwecke auf.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!
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TECHNISCHE DATEN
Arbeitsbreite 240 mm

Arbeitstiefe 215 mm

Messergröße 215 mm

Betriebstemperatur 0°C-40°C

Lagertemperatur -20°C-70°C

Gewicht (einschließlich Schutzabdeckung) 3,9 kg

Gemessener Schallleistungspegel LWA

87,6 dB(A)

K=2,02 dB(A)

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners LPA

77,0 dB(A)

K=3 dB(A)

Gewährleisteter Schallleistungspegel LWA

(gemessen gemäß 2000/14/EC)
90 dB(A)

Vibrationswert ah

Vorderer Haltegriff
0,94 m/s2

K= 1,5 m/s2

Hinterer Griff
1,24 m/s2

K= 1,5 m/s2

 ◾ Oben genannte Parameter wurden mit dem 
Kombimotor PH1400E getestet und gemessen.

 ◾ Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach 
einem Standard-Prüfverfahren gemessen und 
kann zum Vergleich mit einem anderen Werkzeug 
herangezogen werden.

 ◾ Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur 
vorläufigen Risikobewertung herangezogen werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs 
entstehenden Istvibrationen können von dem 
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des 
Benutzers sollten Handschuhe und ein Gehörschutz 
während des Geräteeinsatzes getragen werden.

PACKLISTE
TEILEBEZEICHNUNG MENGE

Bodenfräseneinsatz 1

Schutzabdeckung (mit Schraube) 1

Inbusschlüssel 1

Bedienungsanleitung 1

BESCHREIBUNG
AUFBAU IHRER BODENFRÄSE (Abb. A)
1. Endkappe
2. Schaft des Bodenfräseneinsatzes
3. Getriebegehäuse
4. Hülle
5. Äußere Messer
6. Innere Messer
7. Steckbolzen
8. Schutzabdeckung
9. Inbusschlüssel

MONTAGE
 WARNUNG: Wenn Teile beschädigt sind oder 

fehlen, darf das Gerät erst in Betrieb genommen 
werden, wenn alle Teile vollständig angebracht sind. 
Die Verwendung des Geräts mit beschädigten oder 
fehlenden Teilen kann zu schweren Verletzungen 
führen.

 WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt 
zu verändern oder Zubehörteile zu verwenden, die für 
den Einsatz mit dieser Bodenfräse nicht empfohlen 
werden. Derartige Änderungen oder Umbauten stellen 
einen unsachgemäßen Gebrauch dar und können zu 
gefährlichen Umständen und ernsthaften Verletzungen 
führen.

 WARNUNG: Tragen Sie immer dicke Handschuhe, 
wenn Sie das Messer installieren oder entfernen oder 
Wartungsarbeiten am Messer durchführen. Lassen 
Sie im Umgang mit dem Messer Vorsicht walten und 
schützen Sie Ihre Hände vor Verletzungen durch das 
Messer.

 WARNUNG: Verbinden Sie die Bodenfräse erst 
mit dem Kombimotor, wenn sie vollständig montiert 
ist. Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu 
ungewolltem Start und schweren Verletzungen führen.

MONTIEREN DER SCHUTZABDECKUNG

 WARNUNG:  Installieren Sie die 
Schutzabdeckung, bevor Sie den Bodenfräseneinsatz 
mit dem Kombimotor verbinden.

1. Lockern Sie die Schraube an der Schutzabdeckung 
mit dem Inbusschlüssel und nehmen Sie sie heraus 
(Abb. B).

2. Heben Sie den Schaft des Bodenfräseneinsatzes an 
und entfernen Sie die Endkappe vom Schaft. 
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3. Richten Sie den Schlitz in der Schutzabdeckung 
am Metallstreifen am Ende des Schafts aus, 
schieben Sie die Schutzabdeckung auf den Schaft, 
bis die Schraublöcher in der Abdeckung und im 
Metallstreifen übereinstimmen (Abb. C & D).

4. Ziehen Sie die Schraube mit dem Inbusschlüssel im 
Uhrzeigersinn an, um die Schutzabdeckung sicher zu 
befestigen.

 Teilebezeichnung der Abb. D:

 D-1  Schraube

INSTALLATION DES BODENFRÄSENEINSATZES AM 
KOMBIMOTOR

 WARNUNG:  Anbauwerkzeuge dürfen in keinem 
Fall bei laufendem Kombimotor oder mit eingesetztem 
Akku installiert oder eingestellt werden. Der Motor 
muss ausgeschaltet und der Akku abgenommen 
werden, da sonst die Gefahr schwerer Verletzungen 
besteht.

Dieser Bodenfräseneinsatz ist zur Verwendung mit dem 
EGO Kombimotor PH1400E bestimmt.

1. Schalten Sie den Motor aus und nehmen Sie den 
Akku ab.

2. Lockern Sie die Knebelschraube an der Kupplung 
zum Kombimotor.

3. Wenn die Endkappe auf dem Schaft des Einsatzes 
steckt, entfernen Sie diese und bewahren Sie sie an 
einem sicheren Ort für später auf. 

Richten Sie den Pfeil am Schaft des Bodenfräseneinsatzes 
am Pfeil auf der Kupplung aus (Abb. E) und schieben Sie 
den Schaft in die Kupplung, bis Sie ein Klicken hören 
(Abb. F).

 Teilebezeichnung der Abb. E:

 E-1 Schaftfreigabetaste

 E-2 Pfeil auf der Kupplung

 E-3 Knebelschraube

 E-4 Pfeil auf dem Schaft des Einsatzes

 E-5 Rote Linie

 Teilebezeichnung der Abb. F:

 F-1  Rote Linie

4. Ziehen Sie am Schaft des Einsatzes, um zu 
überprüfen, dass er sicher in der Kupplung 
eingerastet ist. Wenn nicht, drehen Sie den Schaft 
des Einsatzes in der Kupplung hin und her, bis ein 
deutliches Klicken anzeigt, dass er eingerastet ist.

5. Ziehen Sie die Knebelschraube gut fest.

 WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor dem 
Betrieb des Geräts, dass die Knebelschraube an der 
Kupplung gut festgezogen ist. Überprüfen Sie die 
Schraube während des Gebrauchs regelmäßig, um 
schweren Verletzungen vorzubeugen.

ABNEHMEN DES ANBAUWERKZEUGS VOM 
KOMBIMOTOR 
1. Schalten Sie den Motor aus und nehmen Sie den 

Akku ab.

2. Lockern Sie die Knebelschraube.

3. Halten Sie die Schaftfreigabetaste gedrückt 
und ziehen oder drehen Sie den Schaft des 
Bodenfräseneinsatzes aus der Kupplung, um den 
Einsatz vom Kombimotor zu lösen.

BEDIENUNG
 WARNUNG: Vermeiden Sie es, dass die Vertrautheit 

mit dem Produkt zu Nachlässigkeit führt. Denken Sie 
daran, dass ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu 
ernsthaften Verletzungen führen kann.

 WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz 
und einen Gehörschutz. Andernfalls besteht die Gefahr, 
dass Gegenstände in Ihre Augen geschleudert oder 
andere schwere Verletzungen hervorgerufen werden.

 WARNUNG: Verwenden Sie keine Anbauwerkzeuge 
oder Zubehörteile, die nicht vom Hersteller dieses 
Produkts empfohlen worden sind. Die Verwendung von 
anderen nicht empfohlenen Anbauwerkzeugen oder 
Zubehörteilen kann zu schweren Verletzungen führen.

ANWENDUNGEN
Sie können dieses Produkt für den unten aufgeführten 
Zweck einsetzen:

 ◾ Lockerung von Gartenerde, um Beete für eine neue 
Bepflanzung vorzubereiten.

 ◾ Flaches Umgraben, um Unkräuter zu entfernen oder 
den Boden um Pflanzen herum zu lockern, damit Luft 
und Wasser tief in den Boden vordringen können.

 ◾ Kompost, Blätter oder anderen organischen Dünger 
oberflächlich in den Boden einarbeiten. Flaches 
umgraben lockert die oberste Bodenschicht und 
integriert die zusätzlichen Nährstoffe.

 ◾ In gelockertem Boden Furchen oder Gräben ziehen.
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HINWEIS:  Um Schäden an der Bodenfräse und an 
Bäumen zu vermeiden, achten Sie darauf, dass die 
Blätter nicht mit starken Baumwurzeln in Konflikt 
geraten. Graben Sie nicht zu tief um, da dies die 
flachen Wurzeln mancher Pflanzen schädigen kann.

VERWENDUNG DER BODENFRÄSE MIT DEM 
KOMBIMOTOR

 WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, 
um das Verletzungsrisiko bei der Benutzung des 
Werkzeugs zu reduzieren. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Tragen Sie Augenschutz. 
Tragen Sie Sicherheitsschuhe. Tragen Sie eine robuste 
lange Hose, Stiefel und Handschuhe. Tragen Sie keine 
kurze Hose oder Sandalen und gehen Sie nicht barfuß. 
Halten Sie die Bodenfräse mit einer Hand am hinteren 
Griff und mit der anderen Hand am vorderen Haltegriff.

 Halten Sie das Werkzeug beim Betrieb mit beiden 
Händen gut fest. Die Bodenfräse ist in einer bequemen 
Position zu halten, der hintere Griff befindet sich dabei 
etwa in Hüfthöhe.

VERWENDUNG DER BODENFRÄSE MIT DEM 
KOMBIMOTOR

WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um das 
Verletzungsrisiko bei der Benutzung des Werkzeugs 
zu reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Tragen Sie Augenschutz. Tragen Sie 
Sicherheitsschuhe. Tragen Sie eine robuste lange 
Hose, Stiefel und Handschuhe. Tragen Sie keine kurze 
Hose oder Sandalen und gehen Sie nicht barfuß. 

Halten Sie die Bodenfräse mit einer Hand am hinteren 
Griff und mit der anderen Hand am vorderen Haltegriff.

 Halten Sie das Werkzeug beim Betrieb mit beiden 
Händen gut fest. Die Bodenfräse ist in einer bequemen 
Position zu halten, der hintere Griff befindet sich dabei 
etwa in Hüfthöhe.

HINWEIS: Wenn Sie die Bodenfräse vorsichtig zu sich 
hinziehen, während sie den Boden umgräbt, erleichtert 
das Ihnen die Arbeit.

Weggeschleudertes Material kann den Benutzer oder 
Umstehende verletzen. Um die Verletzungsgefahr 
zu reduzieren, ist es wichtig, die folgenden 
Vorsichtsmaßnahmen zu befolgen:

 ◾ Untersuchen Sie den Arbeitsbereich und entfernen Sie 
alle verborgenen Fremdkörper wie Glas, Steine, Beton, 
Drahtzaun, Metallteile usw., die weggeschleudert 
werden oder mit den Messern in Konflikt geraten 
können. Vermeiden Sie den Kontakt mit harten 
Fremdkörpern.

 ◾ Kontrollieren Sie die Messer regelmäßig und häufig 
auf Anzeichen von Schäden, in jedem Fall nach dem 
Zusammenstoß mit einem harten Fremdkörper. 
Arbeiten Sie mit einem beschädigten Messer nicht 
weiter.

 ◾ Halten Sie die Gartenfräse immer mit beiden Händen, 
während Sie damit arbeiten. Halten Sie beide Griffe 
gut fest.

 ◾ Bringen Sie die Gartenfräse in den zu bearbeitenden 
Bereich, bevor Sie den Motor starten; beginnen Sie die 
Arbeit in langsamem Tempo.

Prüfen Sie vor jedem Gebrauch auf beschädigte und/
oder abgenutzte Teile. Prüfen Sie die Messer, die 
Schutzabdeckung und den vorderen Haltegriff und 
ersetzen Sie gerissene, verzogene, verbogene oder 
anders beschädigte Teile.

Reinigen Sie die Bodenfräse nach jedem Gebrauch

START/STOPP DES WERKZEUGS

Siehe Abschnitt „START/STOPP DES 
KOMBIMOTORS “ in der Betriebsanleitung des 
Kombimotors PH1400E.

WARTUNG
 WARNUNG: Verwenden Sie für die Wartung nur 

identische Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile 
kann Unfälle und Schäden am Gerät hervorrufen. Um 
die Sicherheit und Zuverlässigkeit zu gewährleisten, 
sollten alle Reparaturen nur von qualifizierten 
Servicetechnikern durchgeführt werden.

 WARNUNG: Akkubetriebene Werkzeuge müssen 
nicht an eine Steckdose angeschlossen werden; 
sie sind daher immer einsatzbereit. Um schwere 
Verletzungen zu vermeiden, seien Sie beim Warten, 
Reparieren oder Auswechseln des Schneidaufsatzes 
oder anderer Aufsätze besonders vorsichtig und 
treffen Sie besondere Sicherheitsvorkehrungen.

 WARNUNG: Um schwerwiegende 
Personenschäden zu vermeiden, nehmen Sie den 
Akkusatz aus dem Kombimotor und warten Sie, bis 
alle Messer stehen, bevor Sie das Gerät warten, 
reinigen, beiseite legen oder Einsätze wechseln.

 WARNUNG: Tragen Sie immer dicke Handschuhe, 
wenn Sie das Messer installieren oder entfernen oder 
Wartungsarbeiten am Messer durchführen. Lassen 
Sie im Umgang mit dem Messer Vorsicht walten und 
schützen Sie Ihre Hände vor Verletzungen durch das 
Messer.
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ALLGEMEINE WARTUNG

 WARNUNG:  Achten Sie immer darauf, dass 
Bremsflüssigkeit, Benzin, Erzeugnisse auf Erdölbasis, 
durchdringende Öle usw. nicht mit den Kunststoffteilen in 
Kontakt kommen. Chemikalien können Kunststoffe angreifen, 
mechanisch schwächen oder zerstören, was zu schweren 
Verletzungen führen kann.

 WARNUNG:  Wenn Sie die Bodenfräse reinigen, 
tauchen Sie diese NICHT in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten. Reinigen Sie Ihr Gerät nicht mit einem 
Hochdruckreiniger. Der harte Wasserstrahl kann Teile des 
Geräts beschädigen.

 ◾ Achten Sie darauf, dass alle Schrauben, Muttern und 
Bolzen des Geräts gut festgezogen sind, um sichere 
Arbeitsvoraussetzungen zu gewährleisten.

 ◾ Um die Feuergefahr zu minimieren, halten Sie Motor, 
Schalldämpfer und Akkufach frei von pflanzlichem 
Material und überschüssigem Schmierstoff.

 ◾ Wechseln Sie abgenutzte oder beschädigte Teile aus 
Sicherheitsgründen aus.

WARTUNG DER MESSER
 ◾ Pflegen Sie die Messer regelmäßig mit Rostschutzöl.

 ◾ Wenn Messer aufgrund von Abnutzung ausgetauscht 
werden müssen, tauschen Sie alle vier Messer aus, um 
die beste Leistung zu erhalten.

Alle Wartungsarbeiten, die nicht ausdrücklich in dieser 
Wartungsanleitung aufgeführt sind, sollten von autorisiertem 
Kundendienstpersonal durchgeführt werden.

Ersetzen
Die Bodenfräse hat vier Messer - zwei äußere und zwei 
innere Messer. Für einen korrekten Betrieb der Bodenfräse 
müssen die Messer in der richtigen Richtung montiert 
werden. Die Zeichen L und R sind auf den Messern 
angebracht (Abb. H & I).

 Teilebezeichnung der Abb. H & I:

H-1 Antriebsschaft H-7 Steckbolzen
H-2 Innere Hülle I-1 Steckbolzen

H-3 Äußere Hülle I-2  
Äußeres Messer mit 
Zeichen R

H-4  Zeichen L I-3
Inneres Messer mit 
Zeichen R

H-5  
Inneres Messer 
mit Zeichen L

I-4 Zeichen R

H-6 
Äußeres 
Messer mit 
Zeichen L

HINWEIS: HINWEIS: MESSER MIT ZINKEN IN BEIDE 
RICHTUNGENMÜSSEN INNEN, DICHT AM GETRIEBEGEHÄUSE 
MONTIERT WERDEN.

1. Ziehen Sie Handschuhe an.

2. Platzieren Sie das innere Messer mit dem Zeichen L, 
das Zinken in beide Richtungen hat, links neben das 
Getriebegehäuse. 

3. Platzieren Sie das äußere Messer mit dem Zeichen L 
(Zinken nur in eine Richtung) auf derselben Seite, die 
äußere Hülle am inneren Messer.

4. Um das Messer am Antriebsschaft zu befestigen, 
stecken Sie den Steckbolzen in das Loch 1.  Siehe 
Abb. J, K, L, und N.

5. Drehen Sie das Gerät um, sodass die installierten 
Messer am Boden liegen.

6. Platzieren Sie das innere Messer mit dem Zeichen 
R, das Zinken in beide Richtungen hat, rechts neben 
das Getriebegehäuse.

7. Platzieren Sie das äußere Messer mit dem Zeichen R 
(Zinken nur in eine Richtung) auf derselben Seite, die 
äußere Hülle am inneren Messer.

8. Um das Messer am Antriebsschaft zu befestigen, 
stecken Sie den Steckbolzen in das Loch 1 und 
drehen Sie den Steckbolzen um 90°. Siehe Abb. J, K, 
L, und N.

 WARNUNG: Das Gerät arbeitet nicht richtig oder kann 
zur Gefahr für den Bediener oder Personen in der Nähe 
werden, wenn die Messer nicht korrekt installiert sind. Wenn 
Ihnen ein Problem bei der Arbeit mit der Bodenfräse auffällt, 
kontrollieren Sie die Position der Messer.

DIE MESSER MIT ZINKEN IN BEIDE RICHTUNGEN MÜSSEN 
INNEN, DICHT AM GETRIEBEGEHÄUSE MONTIERT WERDEN.

Einstellen
Wenn auf einer schmalen Fläche oder zwischen Reihen 
gearbeitet wird, kann die Bodenfräse nur mit den inneren 
Messern betrieben werden.

Ziehen Sie Handschuhe an und entfernen Sie die beiden 
Steckbolzen, um die äußeren Messer abzunehmen (Abb. M), 
stecken Sie dann die Steckbolzen in Loch 2 (Abb. N & O).

 Teilebezeichnung der Abb. N:

N-1 Loch 1
N-2 Loch 2
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HINWEIS: Drücken Sie die Messer nicht mit Gewalt auf 
den Antriebsschaft bzw. wieder herunter. Wenn Sie beim 
Entfernen der Messer Schwierigkeiten haben, geben 
Sie penetrierendes Schmieröl auf den Schaft. Wenn Sie 
die Messer wieder anbringen, denken Sie daran, den 
Antriebsschaft und die Messer zu reinigen und einzuölen.

REINIGUNG DES GERÄTES
Pflanzenteile wie Wurzeln können sich bei der Arbeit fest 
um die rotierenden Messer wickeln. Zum Reinigen der 
rotierenden Messer:

 ◾ Entfernen Sie den Akku.

 ◾ Ziehen Sie Handschuhe an. Entfernen Sie 
Wurzelstücke, Erdklumpen und Pflanzenteile von 
den Messern, der Schutzabdeckung und dem 
Getriebegehäuse. Für eine gründliche Reinigung 
entfernen Sie die Messer und die Schutzabdeckung 
und spülen Sie sie gründlich ab. Eine genaue Anleitung 
zum Ersetzen von Teilen finden Sie weiter oben unter

MESSER ERSETZEN ODER EINSTELLEN.

 ◾ Wischen Sie die Oberfläche des Werkzeugs mit 
einem sauberen Tuch ab, das Sie mit einer milden 
Seifenlösung anfeuchten.

AUFBEWAHREN DES GERÄTES
 ◾ Nehmen Sie den Akku aus dem Werkzeug.

 ◾ Trennen Sie den Bodenfräseneinsatz vom Kombimotor 
und ziehen Sie die Endkappe auf den Schaft, damit 
kein Schmutz in die Kupplung gerät.

 ◾ Lagern Sie das Gerät an einem trockenen, gut 
belüfteten Ort, der für Kinder unerreichbar ist. Lagern 
Sie das Gerät nicht auf oder neben Düngemitteln, 
Benzin oder anderen Chemikalien.

Schützen Sie die Umwelt
Elektrogeräte, Ladegeräte und Batterien/
Akkus dürfen nicht im Hausmüll entsorgt 
werden! Im Einklang mit der eu-
ropäischen Richtlinie 2012/19/EG 
müssen elektrische und elektronische 
Altgeräte separat gesammelt werden. 
Dasselbe gilt auch für defekte oder 
verbrauchte Akkus/Batterien nach der 
europäischen Richtlinie 2006/66/EG. 
Wenn elektrische Geräte auf Deponien 
oder Schutthalden entsorgt werden, dann 
können gefährliche Stoffe in das 
Grundwasser sickern und in die 
Nahrungskette gelangen. Dadurch 
werden Ihre Gesundheit und Ihr 
Wohlbefinden beeinträchtigt.  
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FEHLERBEHEBUNG
PROBLEM URSACHE LÖSUNG

Bodenfräse startet 
nicht.

 ◾ Der Akku ist nicht richtig am Kombimotor 
angebracht.

 ◾ kku in den Kombimotor einsetzen. 

 ◾ Kein elektrischer Kontakt zwischen 
Kombimotor und Akku.

 ◾ Akku herausnehmen, Kontakte 
überprüfen und wieder anschließen, 
sodas der Akku einrastet.

 ◾ Der Akku ist leer.  ◾ Akku mit den in dieser Anleitung 
aufgeführten EGO-Ladegeräten 
aufladen.

 ◾ Der Hebel zum Entriegeln und der Auslöser 
wurden nicht gleichzeitig gedrückt.

 ◾ Hebel zum Entriegeln gedrückt halten 
und dann den Auslöser drücken, um 
das Werkzeug einzuschalten.

Bodenfräse stoppt 
während des Betriebs.

 ◾ Der Motor ist überlastet.  ◾ Der Motor kommt wieder in Schwung, 
wenn die Last abgenommen wird.Um 
längere Zeit zu arbeiten, reduzieren 
Sie die Last auf der Bodenfräse und 
graben Sie nicht zu tief um; arbeiten 
Sie stattdessen mit unterschiedlichen 
Tiefen.

 ◾ Der Akku ist zu heiß.  ◾ Lassen Sie den Akku und den 
Kombimotor unter 67° C abkühlen.

 ◾ Die Messer sind blockiert.  ◾ Nehmen Sie den Akku aus dem 
Kombimotor, drehen Sie die Messer 
von Hand hin und her, um Steine oder 
andere Hindernisse zwischen den 
Messern oder zwischen Messer und 
Getriebegehäuse zu entfernen.

 ◾ Der Akku ist nicht mit dem Werkzeug 
verbunden.

 ◾ Setzen Sie den Akku wieder ein.

 ◾ Der Akku ist leer.  ◾ Akku mit den in dieser Anleitung 
aufgeführten EGO-Ladegeräten 
aufladen.

GARANTIE
EGO  GEWÄHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.com mit den kompletten EGO Garantiebedingungen.
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LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS !
LISEZ ET COMPRENEZ LES INSTRUC-
TIONS DU MANUEL D’UTILISATION

 Risques résiduels! Les personnes portant des 
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs 
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant 
d’utiliser ce produit. L’utilisation d’un équipement 
électrique près d’un stimulateur cardiaque peut provoquer 
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

 AVERTISSEMENT: Pour garantir la sécurité et la 
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de 
pièce doivent être effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SÉCURITÉ
L’objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre atten-
tion sur des dangers potentiels. Les symboles de sécurité 
et les explications les accompagnant doivent être lus avec 
attention et compris. Les symboles de mise en garde ne 
permettent pas par eux-mêmes d’éliminer les dangers. Les 
consignes et mises en garde ne se substituent pas à des 
mesures de prévention appropriées des accidents.

 AVERTISSEMENT: Lisez et comprenez 
impérativement toutes les consignes de sécurité de 
ce manuel d’utilisation, y compris les symboles de 
mise en garde de sécurité tels que « DANGER », « 
AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser 
cet outil. Ne pas respectez toutes les consignes 
listées ci-après peut provoquer un choc électrique, un 
incendie et/ou des blessures corporelles graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES
 Symbole de mise en garde de sécurité :  

Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une 
PRÉCAUTION. Peut être utilisé en conjonction avec 
d’autres symboles ou pictogrammes.

 AVERTISSEMENT: L’utilisation 
d’un outil électrique peut provoquer la 
projection d’objets étrangers dans vos 
yeux et entraîner des lésions oculaires 
graves. Avant de commencer à utiliser 
l'outil électrique, portez toujours un 
masque de sécurité ou des lunettes de 
sécurité avec boucliers latéraux, et un 
masque facial intégral quand cela est 
nécessaire. Nous vous recommandons 
de porter un Masque de Sécurité à Vision 
Panoramique par-dessus des lunettes de 
vue ou des lunettes de sécurité standards 
avec boucliers latéraux.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant être 
présents sur le produit. Lisez, comprenez et respectez 
toutes les instructions présentes sur l’outil avant d’essay-
er de l’assembler et de l’utiliser.

Alerte de 
sécurité

Indique un danger potentiel 
de blessure corporelle.

Lire et 
comprendre 
le manuel 
d’utilisation

Pour réduire le risque de 
blessures, l’utilisateur doit 
lire et comprendre le manuel 
d’utilisation avant d’utiliser 
ce produit.

Porter une 
protection 
auditive.

Toujours porter une 
protection auditive pendant 
l’utilisation de ce produit.

Porter une 
protection 
oculaire

Toujours porter un masque 
de sécurité ou des lunettes 
de sécurité avec boucliers 
latéraux lors de l’utilisation 
de ce produit.

Porter des 
gants pro-
tecteurs.

Protéger vos mains avec des 
gants pendant la manipu-
lation des lames. Les gants 
antidérapants pour travaux 
lourds améliorent votre 
préhension et protègent vos 
mains.

Porter des 
chaussures 
de sécurité.

Porter des chaussures 
antidérapantes de sécurité 
pendant l'utilisation de cet 
équipement.

Traduction de la notice d’origine
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Ricochet

Des objets projetés peuvent 
ricocher et provoquer des 
blessures corporelles ou des 
dommages matériels.

Éloigner vos 
pieds

Pour réduire le risque de 
blessures par coupure, main-
tenir les pieds éloignés des 
lames rotatives. 

CE
Ce produit est conformé aux 
directives CE applicables.

WEEE 

Les déchets de produits 
électriques ne doit pas 
être jetés avec les ordures 
ménagères. Jetez-les dans 
un dans un centre de triage 
agréé.

XX Bruit
Niveau de puissance acous-
tique garanti.

Ne pas 
exposer à la 
pluie

Construction à double 
isolation.

V Volt Tension

mm Millimètre Longueur ou taille

kg Kilogramme Poids

CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES POUR LES 
OUTILS ÉLECTRIQUES

 AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de 
sécurité, les instructions, les illustrations et les spécifications 
de sécurité fournies avec cet outil électrique. Le non-respect 
de l’ensemble des consignes listées ci-après est susceptible 
d’entraîner un risque de choc électrique, d’incendie et/ou de 
blessures graves.

Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions afin de pouvoir les consulter 
ultérieurement.

SÉCURITÉ DE L’AIRE DE TRAVAIL
 ◾ Maintenez l’aire de travail propre et bien rangée. 
Les aires de travail en désordre ou mal éclairées 
augmentent les risques d’accident.

 ◾ N’utilisez pas les outils électriques dans des 
atmosphères explosives, par exemple en présence 
de liquides, gaz ou poussières inflammables. Les 
outils électriques génèrent des étincelles pouvant 
enflammer les poussières et les vapeurs.  

 ◾ Veillez à ce que les enfants et les autres personnes 
restent éloignés quand vous utilisez un outil 
électrique. Un moment d’inattention peut vous faire 
perdre le contrôle de l’outil.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
 ◾ N’exposez pas les outils électriques à la pluie ou 
à un environnement mouillé. Si de l’eau pénètre 
dans un outil électrique, cela accroît le risque de choc 
électrique.

SÉCURITÉ DES PERSONNES
 ◾ Restez vigilant, soyez attentif à ce que vous faites 
et faites preuve de bon sens lors de l’utilisation 
d’un outil électrique. N’utilisez pas d’outil 
électrique si vous êtes fatigué ou sous l’influence 
de drogues, d’alcool ou de médicaments. Un 
moment d’inattention pendant l’utilisation d’un outil 
électrique peut provoquer des blessures corporelles 
graves.

 ◾  Utilisez toujours des équipements de protection 
individuelle. Des équipements de protection 
individuelle, par exemple une protection oculaire, un 
masque antipoussière, des chaussures de sécurité 
antidérapantes, un casque et/ou une protection 
auditive utilisés pour des conditions appropriées, 
réduiront les blessures corporelles.

 ◾ Évitez les démarrages accidentels. Vérifiez que 
l’interrupteur marche/arrêt est dans la position 
arrêt avant de connecter la batterie et/ou de saisir 
l’outil ou de le porter. Transporter un outil électrique 
les doigts sur son interrupteur marche/arrêt ou le 
brancher dans une alimentation électrique alors que 
son interrupteur marche/arrêt est dans la position 
marche favorise les accidents.  

 ◾ Retirez toutes les clés de réglage et de serrage 
avant de mettre l’outil électrique en marche. Une 
clé de réglage ou de serrage laissée sur une pièce 
mobile de l’outil électrique pourrait entraîner des 
blessures corporelles. 

 ◾ N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles 
à atteindre. Ayez toujours des appuis des pieds 
solides et conservez constamment un bon 
équilibre. Cela vous garantit un meilleur contrôle de 
l’outil électrique en cas de situations inattendues.
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 ◾ Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de 
vêtements amples ni de bijoux. Maintenez vos 
cheveux et vos vêtements éloignés des pièces 
mobiles. Les vêtements amples, les bijoux et les 
cheveux longs peuvent se prendre dans les pièces 
mobiles. 

 ◾ Si un outil est conçu pour être utilisé avec des 
dispositifs d’extraction et de récupération des 
poussières, veillez à ce que ces dispositifs soient 
raccordés et correctement utilisés. L’utilisation de 
dispositifs de récupération des poussières permet de 
réduire les risques liés aux poussières. 

 ◾ Veillez à ne pas devenir trop sûr de vous et à ne 
pas vous mettre à ne plus respecter les principes 
de sécurité à cause de la familiarité acquise par 
les utilisations fréquentes des outils. La négligence 
peut provoquer des blessures graves en une fraction 
de seconde. 

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS 
ÉLECTRIQUES

 ◾ Ne forcez pas l’outil électrique. Utilisez l’outil 
électrique adapté au travail à effectuer. L’outil 
électrique adéquat vous permettra de mieux accomplir 
le travail avec plus de sécurité et au rythme pour 
lequel il a été conçu.

 ◾ N’utilisez pas un outil électrique si son interrupteur 
marche/arrêt ne permet plus de l’allumer ou 
de l’éteindre. Tout outil électrique qui ne peut pas 
être contrôlé par son interrupteur marche/arrêt est 
dangereux et doit être réparé.

 ◾ Retirez la batterie de l’outil électrique, si elle 
est amovible, et/ou activez tout dispositif de 
désactivation de la batterie avant de retirer de la 
matière coincée, de faire un réglage, de changer 
un accessoire, de nettoyer ou de ranger les outils 
électriques. Cette mesure de sécurité préventive 
réduit le risque de démarrage accidentel de l’outil 
électrique.

 ◾ Rangez les outils électriques non utilisés hors de 
portée des enfants. Ne laissez aucune personne 
non familiarisée avec l’outil électrique ou ce 
manuel d’utilisation l’utiliser. Les outils électriques 
sont dangereux dans les mains de personnes 
inexpérimentées.

 ◾ Entretenez les outils électriques et les accessoires. 
Inspectez-les pour vérifier qu’aucune pièce mobile 
n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune pièce 
n’est cassée, et pour tout autre problème pouvant 
affecter leur fonctionnement. Si un outil électrique 
est endommagé, il doit être réparé avant d’être 
réutilisé. De nombreux accidents sont dus à des outils 
électriques et des accessoires mal entretenus. 

 ◾ Veillez à ce que les accessoires de coupe restent 
affûtés et propres. Des outils de découpe aux lames 
affûtées risquent moins de s’accrocher et sont plus 
faciles à contrôler.

 ◾ Utilisez l’outil électrique, les accessoires, les 
mèches, etc. conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de travail et de la 
tâche à accomplir. Utiliser l’outil électrique à d’autres 
finalités que celles pour lesquelles il a été conçu peut 
engendrer des situations dangereuses.

 ◾ Maintenez les poignées et surfaces de préhension 
propres, sèches et exemptes d’huile et de graisse. 
Des poignées et surfaces de préhension glissantes 
peuvent entraîner une manipulation dangereuse et/ou 
une perte de contrôle de l’outil. 

 ◾ Maintenez les câbles/cordons électriques éloignés 
de la zone de travail de l’outil. Pendant l’utilisation, 
les câbles/cordons électriques peuvent être cachés 
de votre vue et être accidentellement endommagés 
par l’outil.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS 
ALIMENTÉS PAR BATTERIE

 ◾ La batterie ne doit être rechargée qu’avec le 
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur 
adapté à un type de batterie peut présenter un risque 
d’incendie s’il est utilisé avec une batterie différente.

 ◾ Utilisez les outils électriques exclusivement 
avec les batteries spécifiées. L’utilisation de toute 
autre batterie peut créer un risque de blessures et 
d’incendie. 

 ◾ Quand la batterie n’est pas utilisée, elle doit 
être rangée loin de tout objet métallique, tel que 
trombone, pièce de monnaie, clé, clou, vis et tout 
autre petit objet métallique qui risquerait de mettre 
en contact ses bornes. Court-circuiter les bornes de 
la batterie peut provoquer des brûlures et un incendie.

 ◾ Si la batterie est soumise à des conditions 
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en 
échapper. Évitez tout contact avec ce liquide. En 
cas de contact accidentel, rincez à grande eau. En 
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre 
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe de la 
batterie peut provoquer des irritations et des brûlures.

 ◾ N’utilisez pas une batterie ou un outil endommagé 
ou modifié. Les batteries modifiées ou endommagées 
peuvent avoir un comportement imprévisible 
provoquant un incendie, une explosion ou un risque 
de blessure. 

 ◾ N’exposez pas la batterie ou l’outil à des flammes 
ou à une température excessive. L’exposition au 
feu ou à des températures supérieures à 130 °C peut 
provoquer une explosion. 
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 ◾ Respectez toutes les instructions de recharge et ne 
rechargez pas la batterie ou l’outil hors de la plage 
de température spécifiée dans les instructions. 
La recharge incorrecte ou à des températures hors 
de la plage spécifiée peut endommager la batterie et 
accroître le risque d’incendie.

CONSIGNES DE SECURITE COMPLEMENTAIRES

APPRENTISSAGE
 ◾ Lisez attentivement le manuel d’utilisation. 
Familiarisez-vous avec les commandes et l’utilisation 
correcte de l’appareil.

 ◾ Ne laissez jamais des personnes non familiarisées 
avec ce manuel d’utilisation ou des enfants utiliser 
l’outil. Les réglementations locales définissent parfois 
une limite d’âge pour l’opérateur.

 ◾ N’utilisez jamais l’outil si des personnes, notamment 
des enfants ou des animaux de compagnies sont à 
proximité.

 ◾ Nous vous rappelons que l’opérateur ou l’utilisateur 
est responsable en cas d’accidents ou de dangers 
impliquant d’autres personnes ou leurs biens.

PRÉPARATION
 ◾ Portez toujours un pantalon long et des chaussures 
protectrices lorsque vous travaillez avec l’outil. 
N’utilisez pas l’outil pieds nus ou en portant des 
sandales ouvertes.

 ◾ Inspectez minutieusement la zone où l’outil doit être 
utilisé et enlevez tout ce qui pourrait être projeté par 
l’outil.

 ◾ Avant utilisation, inspectez toujours l’outil visuellement 
pour détecter tout signe d’usure ou de dégât. Afin 
de préserver l’équilibre de l’outil, remplacez toujours 
les pièces usées ou endommagées et les vis par 
ensembles complets.

UTILISATION
 ◾ Ne faites pas tourner le moteur dans des espaces 
confinés où des émanations de monoxyde de carbone 
pourraient s’accumuler dangereusement.

 ◾ Travaillez exclusivement à la lumière du jour ou sous 
une lumière artificielle suffisante.

 ◾ Ayez toujours des appuis des pieds sûrs sur les pentes.

 ◾ Utilisez l’appareil en marchant, jamais en courant.

 ◾ Si vous utilisez une machine rotative sur roues, 
travaillez toujours perpendiculairement à la pente, 
jamais dans le sens de pente que ce soit vers le haut 
ou vers le bas.

 ◾ Soyez extrêmement vigilant(e) quand vous changez de 
direction sur une pente.

 ◾ N’utilisez pas l’outil sur des pentes trop raides.

 ◾ Faites extrêmement attention quand vous faites demi-
tour ou que vous tirez la machine vers vous.

 ◾ Ne modifiez pas le réglage du régulateur de vitesse 
du moteur et ne faites pas tourner le moteur en 
surrégime.

 ◾ Démarrez le moteur avec précaution en suivant les 
consignes données par le fabricant et en maintenant 
vos pieds à l’écart de l’outil.

 ◾ Ne placez jamais vos mains ou vos pieds à proximité 
ou en-dessous des parties rotatives.

 ◾ Ne soulevez jamais et ne portez jamais un appareil 
dont le moteur est en marche.

 ◾ Utilisez exclusivement les batteries et les chargeurs 
EGO listés ci-dessous :

BATTERIE CHARGEUR

BA1120E, BA1400, BA2240E, 
BA2800, BA3360, BA4200, 
BA1400T,BA2800T,BA4200T

CH2100E 
CH5500E

UTILISATION SUR UNE PENTE :
Les blessures graves causées par des chutes par glissade 
se produisent souvent dans des pentes. Sur les pentes, 
soyez toujours sûr(e) de vos appuis. Les travaux effectués 
sur un terrain en pente exigent des précautions supplé-
mentaires. Si vous ne vous sentez pas à l’aise sur une 
pente, n’utilisez pas l’outil dessus.

 ◾ Observez le sol pour éviter les trous, les ornières, les 
pierres, les objets cachés et les bosses, car ils peuvent 
vous faire glisser ou trébucher. Des herbes hautes 
peuvent dissimuler des obstacles.

RÉPARATION
 ◾ Faites réparer votre outil électrique par un 
réparateur qualifié qui ne doit utiliser que des 
pièces de rechange identiques. Cela permet de 
préserver la sécurité d’utilisation de l’outil.

 ◾ Ne faites jamais réparer une batterie endommagée. 
La réparation des batteries doit toujours être effectuée 
par le fabricant ou des réparateurs agréés. 

 AVERTISSEMENT: Lisez toutes les consignes 
de sécurité, les instructions, les illustrations et les 
spécifications de sécurité fournies avec cet outil 
électrique. Le non-respect de l’ensemble des consignes 
listées ci-après est susceptible d’entraîner un risque de 
choc électrique, d’incendie et/ou de blessures graves. 
Conservez toutes les consignes de sécurité et toutes les 
instructions pour consultation ultérieure.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION!
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SPÉCIFICATIONS

Largeur de labourage 240 mm

Profondeur de labourage 215 mm

Taille de lame 215 mm

Température d’utilisation 0°C-40°C

Température de stockage -20°C-70°C

Poids (avec le capot) 3,9 kg

Niveau de puissance acoustique mesuré LWA

87,6 dB(A)

K=2,02 dB(A)

Pression acoustique au niveau des 
oreilles de l’opérateur LPA

77,0 dB(A)

K=3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique garanti LWA  
(mesuré selon 2000/14/EC)

90 dB(A)

Niveau de vibra-
tions a

h

Poignée auxiliaire 
avant

0,94 m/s2

K= 1,5 m/s2

Poignée arrière
1,24 m/s2

K= 1,5 m/s2

 ◾ Les paramètres ci-dessus ont été testés et mesurés 
avec le bloc-moteur PH1400E.

 ◾ La valeur totale des vibrations déclarée a été mesurée 
selon une méthode de test standardisée et peut servir 
pour comparer différents outils.

 ◾ La valeur totale des vibrations déclarée peut également 
servir pour effectuer une évaluation préliminaire de 
l’exposition.

REMARQUE : Le niveau de vibrations lors de 
l'utilisation réelle de l'outil peut être différent de 
la valeur déclarée totale en fonction de la manière 
dont l'outil est utilisé ; Afin de protéger l'opérateur, 
l'utilisateur doit porter des gants et des protecteurs 
d'oreilles en conditions réelles d’utilisation.

CONTENU DE L’EMBALLAGE

NOM DE PIÈCE QUANTITÉ

Extension cultivateur 1

Capot (avec vis) 1

Clé pour vis à six pans creux 1

Manuel d’utilisation 1

DESCRIPTION
DESCRIPTION DE VOTRE CULTIVATEUR (image A)
1. Capuchon d’extrémité
2. Manche de l’extension cultivateur
3. Boîte de vitesses
4. Manchon
5. Lames extérieures
6. Lames intérieures
7. Broche d’attelage 
8. Capot de protection
9. Clé pour vis à six pans creux

ASSEMBLAGE
 AVERTISSEMENT : Si une pièce est manquante 

ou endommagée, n’utilisez pas cet outil tant qu’elle 
n'a pas été remplacée. Utiliser cet outil avec des 
pièces endommagées ou manquantes peut provoquer 
des blessures corporelles graves.

 AVERTISSEMENT : N'essayez pas de modifier 
ce produit ni de créer des accessoires non 
recommandés pour être utilisés avec ce produit. De 
tels modifications et changements constituent un 
usage impropre et peuvent engendrer des situations 
dangereuses pouvant provoquer des blessures 
corporelles graves.

 AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants 
épais pendant l'assemblage et le démontage de la 
lame et pendant toutes les opérations de maintenance 
de la lame. Prenez garde à la lame et protégez vos 
mains des blessures dues à la lame.

 AVERTISSEMENT : Ne raccordez pas le 
cultivateur au bloc-moteur tant que l'assemblage n'est 
pas terminé. Le non-respect de cette consigne peut 
entraîner un démarrage accidentel et potentiellement 
causer des blessures corporelles graves.

ASSEMBLER LE CAPOT DE PROTECTION

 AVERTISSEMENT : Installez le capot avec que 
l’extension cultivateur ne soit connecté au bloc-
moteur.

1. Desserrez et retirez la vis du capot avec la clé pour 
vis à six pans creux (image B).

2. Soulevez le manche de l’extension cultivateur et 
retirez le capuchon d’extrémité du manche. 

3. Alignez la fente du capot avec l’embout métallique à 
l’extrémité du manche, passez le capot à travers le 
manche jusqu’à ce que les trous de vis du capot et 
de l’embout métallique soient alignés (image C & D).
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4. Utilisez la clé pour vis à six pans creux pour serrer 
la vis dans le sens des aiguilles d’une montre et 
bloquer le capot. 

 Image D - Description des pièces ci-dessous :

 D-1  Vis

ASSEMBLER L’EXTENSION CULTIVATEUR SUR LE 
BLOC-MOTEUR

 AVERTISSEMENT : N'assemblez jamais et 
ne réglez jamais aucun accessoire quand la tête 
alimentée est en fonctionnement ou quand la batterie 
est insérée. Ne pas éteindre le moteur et ne pas retirer 
la batterie peut provoquer des blessures corporelles 
graves.

Cette extension cultivateur est conçue pour être utilisée 
avec le bloc-moteur EGO PH1400E. 

1. Éteignez le moteur et retirez la batterie.

2. Desserrez le bouton à oreilles sur le coupleur du 
bloc-moteur.

3. Si le capuchon d’extrémité se trouve sur le manche, 
retirez-le et conservez-le dans un endroit sûr pour une 
utilisation ultérieure. 

Alignez la flèche sur le manche du cultivateur avec la 
flèche sur le coupleur (image E) et poussez le manche du 
cultivateur dans le coupleur jusqu’à entendre distincte-
ment un « CLIC » (image F).

 Image E - Description des pièces ci-dessous :

 E-1 Bouton de déverrouillage du manche

 E-2 Flèche sur le coupleur

 E-3 Bouton à oreilles

 E-4 Flèche sur le manche

 E-5 Ligne rouge

 Image F Description des pièces ci-dessous :

 F-1  Ligne rouge

4. Tirez légèrement sur le manche pour vérifier qu’il est 
correctement bloqué dans le coupleur. Si tel n’est pas 
le cas, faites tourner le manche d’avant en arrière 
dans le coupleur jusqu’à ce qu’un « CLIC » audible 
indique que le manche est bien mis en place.

5. Resserrez le bouton à oreilles fermement.

 AVERTISSEMENT : Veillez à ce que le bouton à 
oreilles soit entièrement resserré avant d’utiliser l’outil 
; vérifiez régulièrement qu’il est bien serré durant 
l’utilisation pour éviter tout risque de blessures graves.

RETIRER L’ACCESSOIRE DE L’ENSEMBLE MOTEUR 
1. Éteignez le moteur et retirez la batterie.

2. Desserrez le bouton à oreilles.

3. En maintenant le bouton de déverrouillage du 
manche enfoncé, tirez ou tournez le manche hors du 
coupler pour le retirer du bloc-moteur.

UTILISATION
 AVERTISSEMENT : Veillez à ne pas devenir moins 

prudent au fur et à mesure que vous vous familiarisez 
avec cet outil. Gardez à l’esprit qu’une seconde 
d’inattention peut suffire pour provoquer des blessures 
graves.

 AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection 
oculaire et une protection auditive. Sans protection, des 
objets peuvent être projetés dans vos yeux et d’autres 
blessures graves peuvent se produire.

 AVERTISSEMENT : N’utilisez aucun accessoire ou 
pièce non recommandé par le fabricant de ce produit. 
L’utilisation d’accessoires ou de pièces non recommandés 
peut provoquer de graves blessures corporelles.

APPLICATIONS
Vous pouvez utiliser cet outil pour les usages listés 
ci-dessous :

 ◾ Travailler la terre pour préparer la couche de semis.

 ◾ Sarclage superficiel pour déraciner des mauvaises 
herbes ou binage pour ameublir le sol autour des 
plantes et faciliter la pénétration profonde d’air ou 
d’eau dans le sol.

 ◾ Apport de compost, feuilles ou autres fertilisants 
naturels. Le sarclage permet d’aérer la couche 
supérieure du sol et d’intégrer les nutriments 
supplémentaires.

 ◾ Creuser une tranchée ou un sillon dans un sol meuble.

REMARQUE : Pour éviter d’endommager le cultivateur 
ou les arbres, veillez à ce que les lames ne se 
prennent pas dans des racines d’arbres. Évitez 
de labourer trop profondément car cela pourrait 
endommager les racines superficielles de certaines 
plantes.

UTILISER L’EXTENSION CULTIVATEUR AVEC LE 
BLOC-MOTEUR

 AVERTISSEMENT : Quand vous utilisez cet outil, 
portez une tenue appropriée pour réduire le risque 
de blessures. Ne portez pas de vêtement ample ni 
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de bijou. Portez une protection oculaire. Portez des 
chaussures de sécurité. Portez un pantalon long et 
épais, des chaussures montantes et des gants. Ne 
portez pas de shorts ni de sandales et ne soyez pas 
pieds nus. Tenez toujours le cultivateur avec une main 
sur la poignée arrière et l'autre main sur la poignée 
auxiliaire avant. Tenez toujours fermement l’outil à 
deux mains pendant l'utilisation. Le cultivateur doit 
être tenu dans une position confortable avec sa 
poignée arrière à peu près à la hauteur de la hanche 
de l'opérateur.

Tenez l'outil fermement et maintenez un excellent 
équilibre sur vos deux pieds (image G).

Vous pouvez travailler en déplaçant le cultivateur en 
avant ou en arrière, de la gauche vers la droite, de la 
droite vers la gauche ou en effectuant un mouvement 
circulaire. Choisissez la méthode la mieux adaptée 
à votre tâche, celle-ci dépendra de la forme et de la 
taille de la zone à labourer ainsi que des conditions 
du sol.

Se déplacer dans un mouvement avant-arrière de 
va-et-vient est particulièrement adapté pour ameublir 
un sol compacté.

Pour creuser une tranchée ou un sillon, marchez 
lentement en arrière et tirez sur le cultivateur pour 
créer le sillon. Répétez si nécessaire pour obtenir des 
sillons plus profonds.

REMARQUE : Tirer le cultivateur vers vous avec 
précaution lorsqu’il creuse dans le sol permet de 
réduire vos efforts et de faciliter le labourage.

Les morceaux projetés peuvent gravement blesser 
l'opérateur ou les personnes situées à proximité. 
Pour réduire le risque de blessures corporelles, il est 
essentiel de prendre les précautions suivantes :

 ◾ Inspectez la zone à labourer et retirez-en tout objet 
dissimulé tel que du verre, des pierres, du béton, du 
grillage, des morceaux de métal, etc. qui pourraient 
être projetés ou rester accrochés dans les lames. 
Évitez d’entrer en contact avec des objets étrangers 
solides.

 ◾ Vérifiez régulièrement les lames pour voir si elles 
présentent des signes de dommages et contrôlez leur 
état après un choc avec un objet dur. Ne continuez pas 
à travailler avec une lame endommagée.

 ◾ Tenez toujours le cultivateur avec vos deux mains lors 
de l’utilisation. Tenez fermement les deux poignées.

 ◾ Déplacez le cultivateur vers la zone de travail avant 
de commencer à travailler et démarrez le cultivateur à 
une vitesse réduite.

Avant chaque utilisation, inspectez l’outil pour vérifier 
qu'aucune de ses pièces n'est endommagée/usée. 
Inspectez les lames, le capot de protection et la 
poignée auxiliaire avant et remplacez toutes les pièces 
fissurées, voilées, tordues ou présentant une autre 
détérioration.

Nettoyez le cultivateur après chaque utilisation.

ALLUMER/ÉTEINDRE L’OUTIL

Consultez la partie « ALLUMER/ÉTEINDRE LE 
BLOC-MOTEUR » du manuel d'utilisation du bloc-
moteur PH1400E.

ENTRETIEN
 AVERTISSEMENT : L’outil ne doit être réparé 

qu’avec des pièces de rechange identiques. 
L’utilisation de toute autre pièce peut créer un danger 
ou détériorer l'outil. Pour garantir la sécurité et la 
fiabilité, toutes les réparations doivent être effectuées 
par un réparateur qualifié.

 AVERTISSEMENT : Les outils alimentés par 
batterie n’ont pas à être branchés dans une prise 
électrique, ils sont donc toujours prêts à fonctionner. 
Pour éviter des blessures corporelles graves, faites 
extrêmement attention lors de l’entretien, de la 
réparation de l’outil ou du changement de l’accessoire 
de coupe ou d’autres accessoires.

 AVERTISSEMENT : Pour éviter le risque de blessures 
graves, retirez la batterie du bloc-moteur et patientez jusqu’à 
l’arrêt de toutes les lames avant de procéder à l’entretien, au 
nettoyage, au changement d’un accessoire ou lorsque vous 
n’utilisez pas le produit.

 AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants épais 
pendant l’assemblage et le démontage de la lame, et 
pendant toutes les opérations de maintenance de la lame. 
Prenez garde à la lame et protégez vos mains des blessures 
dues à la lame.

ENTRETIEN GÉNÉRAL

 AVERTISSEMENT : Veillez à ce que les pièces 
en plastique de l’outil n’entrent jamais en contact avec 
du liquide de frein, de l’essence, des produits à base de 
pétrole, du dégrippant, etc. Les produits chimiques peuvent 
endommager, fragiliser ou détruire les pièces en plastique, ce 
qui pourrait entraîner des blessures corporelles graves.
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 AVERTISSEMENT : Lors du nettoyage du cultivateur, 
NE L’IMMERGEZ PAS dans de l’eau ni dans aucun autre 
liquide. Ne nettoyez pas la machine avec un nettoyeur à 
haute pression. Le jet d’eau puissant pourrait endommager 
certaines de ses pièces.

 ◾ Veillez au maintien serré de tous les écrous, boulons et vis 
pour vous assurer un travail en toute sécurité.

 ◾ Pour réduire le risque d’incendie, veillez à ce que le 
moteur, le silencieux et le compartiment de la batterie 
soient exempts de matières végétales et de graisse en 
quantité excessive. 

 ◾ Pour des raisons de sécurité, les pièces usées ou 
endommagées doivent être remplacées.

ENTRETIEN DES LAMES
 ◾ Appliquez régulièrement une huile anti-rouille sur les 
lames.

 ◾ Si l’une des lames doit être remplacée en raison de 
son usure, remplacez les quatre lames pour obtenir de 
meilleures performances.

Toute opération de maintenance autre que celles listées ici 
doit être réalisée par un personnel qualifié. 

Remplacement des lames
Le cultivateur est équipé de quatre lames : deux lames 
intérieures et deux lames extérieures. Pour garantir un bon 
fonctionnement, les lames doivent être installées dans le bon 
sens. Les lettres L et R figurent sur les lames (images H et I).

 Image H et I - Description des pièces ci-dessous :

H-1 Arbre entraîné H-7 Broche d'attelage

H-2 
Manchon 
intérieur

I-1 Broche d'attelage

H-3 
Manchon 
extérieur

I-2  
Lame extérieure 
marquée « R »

H-4  Lettre L I-3
Lame intérieure 
marquée « R »

H-5  
Lame intérieure 
marquée « L »

I-4 Lettre R

H-6 
Lame extérieure 
marquée « L »

REMARQUE : LES LAMES DOTEES DE DENTS ORIENTEES 
DANS LES DEUX SENS DOIVENT ETRE MONTEES A 
L’INTERIEUR, LE PLUS PRES DE LA BOITE DE VITESSES

1. Portez des gants.

2. Placez la lame intérieure, marquée « L » et dotée de 
dents orientées dans les deux sens, sur la gauche de 
la boîte de vitesses. 

3. Placez la lame extérieure, marquée « L », (dotée de 
dents orientées dans un seul sens) du même côté, 
avec le manchon extérieur contre la lame intérieure.

4. Pour fixer la lame sur l’arbre d’entraînement, insérez 
la broche d’attelage dans le trou de fixation 1.  Voir 
images J, K, L et N.

5. Retournez l’outil de façon à ce que la lame montée 
repose contre le sol.

6. Placez la lame intérieure, marquée « R » et dotée de 
dents orientées dans les deux sens, sur la droite de 
la boîte de vitesses.

7. Placez la lame extérieure, marquée « R », (dotée de 
dents orientées dans un seul sens) du même côté, 
avec le manchon extérieur contre la lame intérieure.

8. Pour fixer la lame sur l’arbre d’entraînement, insérez 
la broche d’attelage dans le trou de fixation 1 puis 
tournez la broche à 90°. Voir images J, K, L et N.

 AVERTISSEMENT : L’outil ne fonctionnera pas 
correctement et pourra présenter un risque pour l’opérateur 
et les personnes à proximité si les lames ne sont pas 
installées de façon adéquate. Si vous remarquez un 
problème lorsque vous utilisez l’outil, vérifiez que les lames 
soient bien positionnées. 

LES LAMES DOTEES DE DENTS ORIENTEES DANS LES DEUX 
SENS DOIVENT ETRE MONTEES A L’INTERIEUR, LE PLUS 
PRES DE LA BOITE DE VITESSES.

Réglage des lames
Lorsque vous labourez dans un espace confiné ou entre 
des rangées, il est possible d’utiliser le cultivateur avec 
les lames intérieures uniquement.

Munissez-vous de gants et retirez les deux broches 
d’attelage pour enlever les deux lames extérieures (image 
M), puis insérez les broches d’attelage dans le trou de 
fixation 2 (images N et O).

 Image N - Description des pièces ci-dessous :

N-1 Trou de fixation 1
N-2 Trou de fixation 2

REMARQUE : Ne forcez pas l’insertion ou le retrait 
des lames sur l’arbre d’entraînement. Si les lames sont 
difficiles à retirer, appliquez de l’huile pénétrante sur 
l’arbre. Lorsque vous réinstallez les lames, veillez à 
nettoyer et lubrifier l’arbre et les lames.

NETTOYER L’OUTIL
Des morceaux de plantes, tels que des racines, peuvent 
s’emmêler autour ou entre les lames rotatives lors de 
l’utilisation. Pour nettoyer les lames rotatives :
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 ◾ Retirez la batterie.

 ◾ Portez des gants. Nettoyez les lames, le capot et 
la boîte de vitesses en en retirant les morceaux de 
racines, de plantes ainsi que la terre présente dessus. 
Pour un nettoyage approfondi, retirez les lames et 
le capot pour les laver entièrement. Pour retirer les 
lames, vous trouverez le détail des étapes à suivre 
dans la partie précédente 

«REMPLACEMENT OU REGLAGE DES LAMES ».

 ◾ Essuyez la surface de l’outil avec un chiffon propre 
humidifié d’une solution de savon doux.

RANGER L’OUTIL
 ◾ Retirez la batterie de l’outil.

 ◾ Retirez l’extension cultivateur du bloc-moteur et placez 
le capuchon d’extrémité sur le manche pour éviter que 
de la saleté ne pénètre dans le raccord.

 ◾ Rangez l’outil dans un endroit sec, bien aéré et hors 
de portée des enfants. Ne rangez pas l’outil sur ou 
à côté d’engrais, d’essence ou d’autres substances 
chimiques.

Protection de l’environnement
Ne jetez pas les équipements électriques, 
les chargeurs de batterie, les batteries 
rechargeables et les piles avec les 
ordures ménagères ! Conformément à la 
directive européenne 2012/19/UE, les 
équipements électriques et électroniques 
qui ne sont plus utilisables, et 
conformément à la directive européenne 
2006/66/CE, les batteries rechargeables 
et les piles usagées ou défectueuses 
doivent être collectés séparément. Si les 
appareils électriques sont jetés dans des 
décharges ou des dépôts d’ordures, des 
substances dangereuses peuvent 
s’infiltrer jusque dans la nappe 
phréatique et entrer dans la chaîne 
alimentaire, avec un effet néfaste sur 
votre santé et votre bien-être.         
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DÉPANNAGE
PROBLÈME CAUSE SOLUTION

Le cultivateur ne 
démarre pas.

 ◾ La batterie n'est pas correctement 
raccordée au bloc-moteur.

 ◾ Raccordez la batterie au bloc-moteur. 

 ◾ Il n'y a pas de contact électrique entre le 
bloc-moteur et la batterie. 

 ◾ Retirez la batterie, inspectez les 
contacts, puis réinstallez la batterie de 
façon à ce qu’elle s’enclenche.

 ◾ La batterie est vide.  ◾ Rechargez la batterie avec un 
chargeur EGO listé dans ce manuel 
d'utilisation.

 ◾ Le levier de déverrouillage et la gâchette 
ne sont pas maintenus enfoncés 
simultanément.

 ◾ Maintenez le levier de déverrouillage 
enfoncé, puis appuyez sur la gâchette 
pour allumer l'outil.

Le cultivateur s’arrête 
lors du labourage.

 ◾ Le moteur est en surcharge.  ◾ Le moteur pourra redémarrer lorsqu’il 
ne sera plus en surcharge. Lors d’un 
travail en continu, diminuez la charge 
exercée sur le cultivateur et évitez 
de labourer en profondeur, labourez 
plutôt progressivement de plus en plus 
profond.

 ◾ La batterie est trop chaude.  ◾ Laissez la batterie refroidir jusqu'à ce 
que sa température passe en-dessous 
de 67 °C.

 ◾ Les lames sont coincées.  ◾ Retirez la batterie du bloc-moteur, 
faites tourner les lames manuellement 
d’avant en arrière pour retirer les 
pierres ou les autres objets présents 
entre les lames ou entre les lames et 
la boîte de vitesses.

 ◾ La batterie est déconnectée de l’outil.  ◾ Réinstallez la batterie.

 ◾ La batterie est vide.  ◾ Rechargez la batterie avec un 
chargeur EGO listé dans ce manuel 
d'utilisation.

GARANTIE
POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Veuillez consulter le site egopowerplus.com pour trouver l’ensemble des modalites et conditions de la politique de

garantie EGO.
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¡LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!
LEA Y COMPRENDA EL MANUAL DE 
INSTRUCCIONES

 ¡Riesgo residual! Aquellas personas con 
implantes electrónicos, tales como marcapasos, deberán 
consultar a su médico antes de utilizar este producto. 
La utilización de equipos eléctricos a proximidad de 
un marcapasos podría causar en este interferencias o 
averías.

 ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y 
fiabilidad de la herramienta, confíe cualquier reparación 
y sustitución de piezas que sea necesaria a personal 
técnico cualificado.

SÍMBOLOS RELACIONADOS CON LA SEGU-
RIDAD
El propósito de los símbolos de seguridad es el de atraer 
su atención hacia los posibles peligros que conlleva la 
utilización del producto. Los símbolos de seguridad y las 
explicaciones que los acompañan requieren su máxima 
atención y comprensión. Por sí solos, los símbolos de 
advertencia no eliminan los posibles peligros que pudieran 
existir. Las instrucciones y advertencias que aquí se 
incluyen no son sustitutas en modo alguno de las medidas 
de prevención adecuadas que deben tomarse para evitar 
posibles accidentes.

 ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta 
herramienta, asegúrese de haber leído y entendido 
perfectamente todas las instrucciones incluidas en 
este Manual del usuario, incluidos todos los símbolos 
de aviso sobre seguridad, tales como PELIGRO, 
ADVERTENCIA y PRECAUCIÓN. De no observarse 
todas las instrucciones proporcionadas a continuación 
podría existir un riesgo de incendio, electrocución, así 
como de lesiones físicas graves.

SIGNIFICADO DE LOS DISTINTOS SÍMBOLOS
 Símbolo de aviso de seguridad: Indica 

PELIGRO, ADVERTENCIA O PRECAUCIÓN. Este 
símbolo puede utilizarse junto con otros símbolos o 
pictogramas.

  ¡Advertencia! Cuando se utilizan 
herramientas eléctricas, es posible 
que salgan despedidos objetos que 
podrían causar lesiones oculares 
graves. Antes de empezar a usar 
herramientas eléctricas, póngase 
siempre gafas de seguridad, gafas 
con cristales anti-impacto que 
cuenten con pantallas de protección 
lateral y una máscara facial 
completa Recomendamos usar una 
máscara de seguridad de amplia 
visión que pueda utilizarse encima 
de gafas graduadas, o bien gafas 
normales de seguridad equipadas 
con pantallas laterales.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA 
SEGURIDAD
Esta página muestra y describe los símbolos de seguridad 
que puede haber en este producto. Asegúrese de leer, en-
tender perfectamente y observar todas las instrucciones 
estampadas o proporcionadas con el producto antes de 
proceder a su montaje y utilización.

Aviso de 
seguridad

Indica una situación po-
tencialmente peligrosa que 
podría dar lugar a lesiones 
personales.

Lea y com-
prenda el 
manual del 
usuario

Para reducir en lo posible 
el riesgo de lesiones, será 
necesario leer y entender 
perfectamente el Manual del 
usuario antes de proceder a 
utilizar este producto.

Utilice 
protección 
auditiva

Lleve siempre protección 
auditiva cuando utilice este 
producto

Utilizar 
protección 
ocular

Lleve siempre gafas de 
seguridad o gafas con pan-
tallas de protección lateral 
cuando use este producto

Utilice 
guantes de 
protección

Utilice guantes para proteger 
sus manos cuando manipule 
cuchillas. Utilice guantes 
resistentes y antideslizantes 
que mejoran el agarre y le 
protegen las manos.

Traducción de las instrucciones originales
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Utilice 
calzado de 
seguridad

Lleve calzado de seguridad 
antideslizante siempre que 
utilice este equipo.

Rebote

Los objetos lanzados 
pueden rebotar y provocar 
lesiones personales o daños 
materiales.

Mantenga 
los pies 
apartados

Para reducir el riesgo de 
lesiones por corte, mantenga 
los pies alejados delas 
cuchillas giratorias.

CE
Este producto está en con-
formidad con las directivas 
de la CE aplicables.

RAEE 

Los residuos eléctricos no 
deberán ser desechados 
con el resto de la basura 
doméstica. Llévelos a un 
punto limpio autorizado.

XX Ruido
Nivel de potencia acústica 
garantizado.

No exponga 
la herra-
mienta a la 
lluvia

Carcasa con doble 
aislamiento.

V Voltios Tensión

mm Milímetro Longitud o tamaño

kg Kilogramo Peso

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERAL PARA 
HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

 ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, 
instrucciones, ilustraciones y especificaciones incluidas 
con esta herramienta eléctrica. Si no se cumplen todas las 
instrucciones que se enumeran a continuación, pueden 
producirse descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y advertencias 
para futuras consultas.

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO
 ◾ Mantenga la zona de trabajo limpia y bien 
iluminada. Aquellas áreas desordenadas o 
insuficientemente iluminadas son más propensas a 
accidentes.

 ◾ No ponga en funcionamiento las herramientas 
eléctricas en entornos explosivos, como por 
ejemplo donde haya líquidos inflamables, gases o 
polvo. Las herramientas eléctricas crean chispas que 
podrían hacer que el polvo o los humos se incendiaran.  

 ◾ Mantenga a niños y demás personas a una 
distancia prudente mientras utiliza herramientas 
eléctricas. Cualquier distracción podría hacerle perder 
el control de la herramienta.

PAUTAS DE SEGURIDAD ELÉCTRICA 
 ◾ No exponga las herramientas eléctricas a la acción 
de la lluvia ni a entornos húmedos. La penetración 
de agua en una herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de electrocución.

SEGURIDAD PERSONAL
 ◾ Manténgase alerta, concéntrese en lo que esté 
haciendo y utilice siempre su sentido común 
cuando se sirva de herramientas eléctricas. No 
utilice herramientas eléctricas si está cansado o 
se encuentra bajo los efectos de estupefacientes, 
alcohol o fármacos. Cualquier momento de descuido  
durante la utilización de herramientas eléctricas podría 
dar lugar a lesiones físicas graves.

 ◾ Utilice siempre equipo de protección personal. 
El equipo de protección personal, como protección 
ocular, máscaras antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante, casco protector o protección auditiva, 
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones 
personales.

 ◾ Evite la puesta en marcha accidental de la 
herramienta. Asegúrese de que el interruptor 
se encuentra en la posición de apagado antes 
de conectar la batería, así como al recoger o 
transportar la herramienta. Transportar herramientas 
eléctricas con el dedo en el interruptor o con el 
interruptor en la posición de encendido aumenta el 
riesgo de accidente.  

 ◾ Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de la 
herramienta antes de encenderla. Una llave inglesa 
o una llave de ajuste enganchada a una parte móvil de 
la herramienta puede ocasionar lesiones. 
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 ◾ No se estire demasiado para alcanzar lugares de 
difícil acceso. Mantenga en todo momento un buen 
equilibrio y los pies firmemente apoyados en el 
suelo. De esta manera, tendrá un mejor control de la 
herramienta eléctrica en caso de producirse alguna 
situación inesperada.

 ◾ Utilice ropa adecuada. No lleve ropa holgada ni 
joyas. Mantenga el pelo y la ropa alejados de las 
partes móviles. La ropa holgada, así como las joyas 
o el pelo largo podrían engancharse en las partes 
móviles. 

 ◾ Si se incluyen dispositivos de conexión a 
extractores y colectores de polvo, asegúrese de 
conectarlos y utilizarlos adecuadamente. El uso 
de un colector de polvo puede reducir los riesgos 
asociados con el polvo. 

 ◾ El hecho de haberse familiarizado con la 
herramienta por el uso frecuente no debe hacer 
que se descuide e ignore los principios de 
seguridad. Una distracción puede provocar lesiones 
graves en una fracción de segundo. 

UTILIZACIÓN Y CUIDADO DE LAS HERRAMIENTAS 
ELÉCTRICAS

 ◾ No fuerce las herramientas eléctricas. Utilice la 
herramienta eléctrica apropiada para el trabajo 
que vaya a realizar. La utilización de la herramienta 
correcta a la velocidad de funcionamiento para la que 
ha sido diseñada  le ayudará a efectuar el trabajo de 
manera más fácil y segura.

 ◾ No utilice ninguna herramienta eléctrica cuyo 
interruptor de encendido/apagado no funcione 
como es debido. Cualquier herramienta que no pueda 
controlarse mediante su interruptor, supondrá un 
peligro y deberá repararse antes de poder utilizarse.

 ◾ Si la batería es extraíble, quítela de la herramienta 
o active el dispositivo de apagado de la 
batería antes de sacar material atascado de la 
herramienta, hacer ajustes, cambiar accesorios, 
limpiarla o guardarla. Estas medidas de seguridad 
reducen el riesgo de que la herramienta se ponga en 
marcha por accidente.

 ◾ Almacene las herramientas eléctricas apagadas 
fuera del alcance de niños y no permita en 
ningún momento que aquellas personas que 
no estén lo suficientemente familiarizadas con 
estas instrucciones o este tipo de herramientas 
las utilicen. Las herramientas eléctricas son 
extremadamente peligrosas en manos de aquellas 
personas que no cuentan con la debida formación o 
experiencia para su uso.

 ◾ Cuide las herramientas eléctricas y sus accesorios. 
Examine las herramientas eléctricas por si alguno 
de sus elementos móviles está desalineado o 
trabado, o si hay piezas rotas u otra circunstancia 
que afecte a su funcionamiento. Si la herramienta 
eléctrica está dañada, llévela a reparar antes de 
usarla. La falta de mantenimiento de las herramientas 
eléctricas y sus accesorios es la causa de muchos 
accidentes. 

 ◾ Mantenga las herramientas de corte limpias y 
afiladas. El cuidado apropiado de las herramientas 
de corte, manteniendo sus bordes afilados, las hará 
menos propensas a atascarse o trabarse y le permitirá 
controlarlas con mayor facilidad.

 ◾ Utilice la herramienta eléctrica, así como sus 
accesorios, brocas, puntas de destornillador, etc., 
conforme a lo indicado en estas instrucciones y 
teniendo siempre en cuenta las condiciones de 
trabajo, así como la tarea a efectuar. La utilización 
de herramientas eléctricas para propósitos distintos 
a aquellos  para los que han sido diseñadas podría 
suponer un peligro.

 ◾ Mantenga las empuñaduras y las superficies de 
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa. 
Las empuñaduras y superficies de agarre resbaladizas 
pueden provocar un uso no seguro o la pérdida de 
control de la herramienta. 

 ◾ Mantenga los cables alejados del área de trabajo 
de la herramienta. Durante la utilización de la 
herramienta, los cables podría quedar ocultos y 
cortarse accidentalmente.

UTILIZACIÓN Y CUIDADO DE LA BATERÍA DE LA 
HERRAMIENTA

 ◾ Recargue la herramienta utilizando únicamente 
el cargador especificado por el fabricante. Un 
cargador adecuado para cierto tipo de pack de batería 
podría suponer un riesgo de incendio si se utiliza con 
un pack de batería distinto.

 ◾ Utilice herramientas eléctricas solamente con las 
baterías asignadas para ellas. El uso de cualquier 
otro tipo de batería puede provocar riesgo de lesiones 
e incendio. 

 ◾ Cuando no se esté utilizando el pack de batería, 
manténgalo apartado de objetos metálicos tales 
como clips para papeles, monedas, llaves, clavos, 
tornillos, o de cualquier otro objeto metálico 
pequeño que pudiera provocar un cortocircuito 
en sus terminales de corriente. De cortocircuitarse 
los  terminales de la batería, podrían producirse 
quemaduras o incendios.
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 ◾ En condiciones de uso intensivo, es posible que 
se produzca una fuga de ácido de la batería. 
Evite cualquier contacto con dicho electrólito. De 
producirse cualquier contacto accidental, enjuague 
la zona corporal afectada con abundante agua. 
Si el electrólito llegara a penetrar en los ojos, 
deberá solicitarse atención médica urgente. El 
ácido emanado de la  batería podría causar irritación o 
quemaduras cutáneas.

 ◾ No utilice una batería o una herramienta que 
haya sido modificada o que esté dañada. Las 
baterías dañadas o modificadas pueden tener un 
comportamiento impredecible y provocar un incendio, 
explosión o riesgo de lesiones. 

 ◾ No exponga la batería ni la herramienta al fuego ni 
a una temperatura excesiva. La exposición al fuego 
o a una temperatura superior a 130 ºC podría provocar 
una explosión. 

 ◾ Siga todas las instrucciones de carga y no cargue 
la batería ni la herramienta fuera del rango de 
temperatura especificado en las instrucciones. 
Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango 
especificado puede dañar la batería y aumentar el 
riesgo de incendio.

OTRAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

FORMACIÓN
 ◾ Lea atentamente estas instrucciones. Familiarícese 
con los mandos y con la manera correcta de utilizar 
el aparato.

 ◾ Nunca permita que utilicen la herramienta las personas 
que no estén familiarizadas con estas instrucciones ni 
los niños. Las normativas locales pueden restringir la 
edad del usuario.

 ◾ Nunca utilice la herramienta cuando haya cerca otras 
personas, especialmente niños, o mascotas.

 ◾ Recuerde que el operario o usuario de la herramienta 
será responsable de cualquier accidente o peligro para 
otras personas o bienes.

PREPARACIÓN
 ◾ Lleve siempre calzado robusto y pantalones largos 
cuando utilice la herramienta. No use la herramienta 
estando descalzo o con sandalias.

 ◾ Examine minuciosamente la zona donde vaya a utilizar 
el aparato y elimine todos los objetos que puedan ser 
lanzados por la máquina.

 ◾ Antes de usar la herramienta, inspecciónela siempre 
visualmente para comprobar que no esté desgastada 
ni dañada. Reemplace al mismo tiempo los 
componentes desgastados o dañados y los tornillos, 
para mantener el equilibrio.

FUNCIONAMIENTO
 ◾ No ponga en marcha el motor en lugares en los que 
puedan acumularse gases de monóxido de carbono 
peligrosos.

 ◾ Utilice la herramienta solo a plena luz del día o cuando 
haya una iluminación artificial adecuada.

 ◾ Asegúrese siempre de tener los pies firmemente 
apoyados sobre el suelo cuando utilice la herramienta 
en pendientes.

 ◾ Camine, no corra nunca con la máquina.

 ◾ En el caso de aparatos rotativos con ruedas, 
desplácese perpendicularmente a la pendiente y no 
cuesta arriba o cuesta abajo.

 ◾ Extreme la precaución al cambiar de dirección 
mientras utiliza la herramienta en pendientes.

 ◾ No utilice la herramienta en terrenos excesivamente 
inclinados.

 ◾ Extreme la precaución al retroceder o al tirar hacia 
usted de la máquina.

 ◾ No cambie los ajustes de regulación del motor ni 
ponga el motor a una velocidad excesiva.

 ◾ Arranque el motor con cuidado, siguiendo las 
instrucciones del fabricante y manteniendo los pies 
alejados de la herramienta.

 ◾ No coloque las manos ni los pies cerca o debajo de los 
elementos giratorios.

 ◾ Nunca levante ni transporte la máquina con el motor 
en marcha.

 ◾ Utilice únicamente los modelos de baterías y 
cargadores de EGO indicados a continuación:

BATERÍA CARGADOR

BA1120E, BA1400, BA2240E, 
BA2800, BA3360, BA4200, 
BA1400T, BA2800T, BA4200T

CH2100E 
CH5500E

USO EN PENDIENTES:
Las pendientes son un factor de riesgo importante en 
relación con accidentes como resbalones y caídas que 
pueden provocar lesiones graves. Asegúrese siempre 
de tener los pies firmemente apoyados sobre el suelo 
cuando utilice la herramienta en pendientes. El usod e la 
herramienta en pendientes requiere siempre extremar las 
precauciones. Si se siente inseguro en una pendiente, no 
utilice la herramienta en ella.
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 ◾ Preste atención a la existencia de socavones, roderas, 
piedras, objetos ocultos o bultos que puedan hacerle 
resbalar o tropezar. La hierba alta puede ocultar 
obstáculos.

MANTENIMIENTO
 ◾ Asegúrese de que las reparaciones que deban 
efectuarse en su herramienta las lleve a cabo 
personal técnico cualificado utilizando únicamente 
piezas de recambio idénticas a las originales. 
Solamente así podrá garantizarse la seguridad  de uso 
de las herramientas eléctricas.

 ◾ No repare nunca baterías que estén dañadas. Las 
baterías solo debe repararlas el fabricante o un centro 
de servicio técnico autorizado. 

 ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias, 
instrucciones, ilustraciones y especificaciones 
incluidas con esta herramienta eléctrica. Si no 
se cumplen todas las instrucciones que se enumeran a 
continuación, pueden producirse descargas eléctricas, 
incendios o lesiones graves. Guarde todas las 
instrucciones y advertencias para consultarlas en el 
futuro.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR 
SEGURO!

ESPECIFICACIONES

Anchura de arado 240 mm

Profundidad de arado 215 mm

Tamaño de la cuchilla 215 mm

Temperatura de funcionamiento 0°C-40°C

Temperatura de almacenamiento -20°C-70°C

Peso (incluyendo la protección) 3,9 kg

Nivel de potencia sonora medido LWA

87,6 dB(A)

K=2,02 dB(A)

Nivel de presión acústica medido a la 
altura del oído del usuario LPA

77,0 dB(A)

K=3 dB(A)

Nivel de potencia acústica garantizado LWA  
(medido conforme a los requisitos de la 
Directiva 2000/14/CE)

90 dB(A)

Evaluación de la 
vibración ah

Empuñadura 
auxiliar delantera

0,94 m/s2

K= 1,5 m/s2

Empuñadura 
trasera

1,24 m/s2

K= 1,5 m/s2

 ◾ Los parámetros anteriores se han comprobado y 
medido equipando un conjunto de motor PH1400E.

 ◾ El valor de vibración total ha sido medido de acuerdo 
con el método de prueba estándar y se puede utilizar 
para comparar herramientas;

 ◾ El valor total de vibración declarado se puede usar 
además en una evaluación preliminar del grado de 
exposición.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real 
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor 
declarado en función de la manera en que se utilice. 
Como protección, el usuario debería utilizar guantes y 
protectores auditivos en condiciones reales de uso.

LISTA DE EMBALAJE

Denominación de pieza Cantidad

Accesorio cultivador 1

Protección (con perno) 1

Llave Allen 1

Manual de instrucciones 1

DESCRIPCIÓN
FAMILIARÍCESE CON EL CULTIVADOR (fig. A)
1. TAPÓN
2. Tubo del accesorio cultivador
3. Caja de engranajes
4. Manguito
5. Cuchillas exteriores
6. Cuchillas interiores
7. Pasador de enganche
8. Protección
9. Llave Allen

CONJUNTO 
 ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o está rota, 

no utilice el producto hasta haber sustituido las piezas 
rotas o instalado las que faltan. Podrían producirse 
lesiones físicas graves en caso de utilizar el producto 
si alguna de sus piezas falta o está dañada.

 ADVERTENCIA: No intente modificar este 
producto ni fabricar accesorios no recomendados 
para su uso en este producto. Cualquier alteración 
o modificación se considerará uso indebido y podría 
provocar una situación peligrosa con riesgo de 
lesiones graves.
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 ADVERTENCIA: Lleve siempre guantes 
resistentes cuando instale o quite la cuchilla o cuando 
realice cualquier tarea de mantenimiento en la 
cuchilla. Tenga cuidado con la cuchilla y proteja sus 
manos para evitar cortarse con ella.

 ADVERTENCIA: No conecte el cultivador al 
conjunto de motor hasta después de haber finalizado 
el montaje. De lo contrario, podría producirse un 
arranque accidental y posibles lesiones graves.

MONTAJE DE LA PROTECCIÓN

 ADVERTENCIA: Instale la protección antes de 
conectar el accesorio cultivador al conjunto del motor.

1. Afloje y quite el tornillo de la protección con la llave 
Allen (fig. B).

2. Levante el tubo del accesorio cultivador y quite el 
tapón del tubo. 

3. Alinee la ranura de la protección con la pestaña de 
metal en el extremo del tubo, pase la protección por 
el tubo hasta que estén alineados los orificios del 
tornillo en la protección y en la pestaña de metal   
(fig. C y D).

4. Use la llave Allen para apretar el tornillo en sentido 
horario y sujetar la protección de forma segura.

 Fig. D, ver abajo la descripción de las piezas:

 D-1  Tornillo

CONEXIÓN DEL ACCESORIO CULIVADOR AL 
CONJUNTO DE MOTOR

 ADVERTENCIA: No instale ni ajuste nunca 
ningún accesorio mientras el conjunto de motor esté 
funcionando o con la batería instalada. El hecho de 
no apagar el motor y retirar la batería podría provocar 
lesiones personales graves.

Este accesorio cultivador está diseñado para usarlo con el 
conjunto de motor EGO PH1400E. 

1. Apague el motor y quite la batería.

2. Afloje el tornillo de mariposa en el acoplador del 
conjunto del motor.

3. Si está puesto el tapón en el tubo del accesorio, 
quítelo y guárdelo en un lugar seguro para usarlo 
más tarde. 

Alinee la flecha en el tubo del cultivador con la flecha en 
el acoplador (fig. E) y empuje el tubo del cultivador en el 
acoplador, hasta que se oiga un “CLIC” (fig. F).

 Fig. E, ver abajo la descripción de las piezas:

 E-1 Botón de liberación del tubo

 E-2 Flecha en el acoplador

 E-3 Tornillo de mariposa

 E-4 Flecha en el tubo del accesorio

 E-5 Línea roja

 Fig. F, ver abajo la descripción de las piezas:

 F-1  Línea roja

4. Tire ligeramente del tubo del accesorio para 
comprobar que está bloqueado de modo seguro en el 
acoplador. De lo contrario, gire el tubo del cultivador 
hacia detrás y hacia delante en el acoplador, 
hasta que se oiga un “CLIC” indicando que se ha 
enclavado.

5. Apriete firmemente el tornillo de mariposa.

 ADVERTENCIA: Asegúrese de que el tornillo 
de mariposa en el acoplador está perfectamente 
apretado antes de utilizar el equipo; compruebe el 
apriete periódicamente durante el uso para evitar 
lesiones graves.

DESINSTALACIÓN DE UN ACCESORIO DEL 
CONJUNTO DE MOTOR 
1. Apague el motor y quite la batería.

2. Afloje el tornillo de mariposa.

3. Manteniendo apretado el botón de liberación del 
tubo, tire del tubo del accesorio cultivador o gírelo 
para sacarlo del acoplador y quitarlo del conjunto del 
motor.

UTILIZACIÓN
 ADVERTENCIA: No permita que la confianza que 

supone el hecho de estar familiarizado con el producto 
dé lugar a descuidos. Recuerde que cualquier distracción 
de una fracción de segundos es suficiente para sufrir o 
provocar lesiones graves.

 ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad 
y protección auditiva. De lo contrario, de la herramienta 
pueden salir objetos despedidos y alcanzar los ojos, 
provocando lesiones graves.

 ADVERTENCIA: No utilice piezas o accesorios 
que no hayan sido recomendados por el fabricante de 
este producto. La utilización de piezas o accesorios 
no recomendados por el fabricante podría resultar en 
lesiones físicas graves.
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APLICACIONES
Este producto puede utilizarse para los fines indicados 
a continuación:

 ◾ Roturación de suelos de jardín para preparar lechos de 
siembra para replantación.

 ◾ Cultivo superficial para arrancar maleza o ahuecar 
la tierra alrededor de plantas, de modo que el agua 
y el aire puedan penetrar más fácilmente y a más 
profundidad en el suelo.

 ◾ Fertilización de suelos con abono, hojas u otros 
fertilizantes orgánicos. El cultivo superficial ahueca 
la capa superior del suelo e integra los nutrientes 
añadidos.

 ◾ Formación de surcos o zanjas en el suelo ahuecado.

 ◾ AVISO: Para evitar que se dañe el cultivador o 
los árboles, tenga cuidado de que las cuchillas 
no queden atrapadas en las raíces grandes. 
Evite cultivar a una profundidad excesiva, ya que 
podría dañar las raíces poco profundas de algunas 
plantas.

USO DEL ACCESORIO CULTIVADOR CON EL 
CONJUNTO DE MOTOR

 ADVERTENCIA: Utilice ropa adecuada cuando 
trabaje con esta herramienta, para reducir el 
riesgo de lesiones. No lleve puesta ropa holgada 
ni joyas. Utilice protección ocular. Lleve calzado de 
seguridad. Utilice pantalones largos, botas y guantes 
resistentes. No lleve pantalones cortos, sandalias, 
ni vaya descalzo.Sujete el cultivador con una mano 
sobre la empuñadura trasera y la otra mano sobre la 
empuñadura auxiliar delantera. Mantenga un agarre 
firme con las dos manos mientras utiliza el cultivador. 
El cultivador deberá sujetarse en una posición cómoda 
con la empuñadura trasera aproximadamente a la 
altura de la cadera.

Mantenga un buen agarre y equilibre el peso entre 
los dos pies (fig. G).

Puede desplazar el cultivador  hacia delante o hacia 
atrás, de izquierda a derecha, de derecha a izquierda 
o realizando un movimiento circular. Escoja el método 
más adecuado para la tarea que vaya a realizar, 
dependiendo de la forma y el tamaño del área y de las 
condiciones del suelo.

El movimiento alternativo hacia detrás y hacia 
delante es el más adecuado para ahuecar suelos 
compactados.

Cuando forme surcos o zanjas, camine lentamente 
hacia atrás y tire del cultivador para crear el surco. 
Repita las veces necesarias para realizar surcos más 
profundos.

AVISO: Tirando con cuidado del cultivador hacia usted 
mientras está cavando en el suelo reducirá el esfuerzo 
que debe realizar y le resultará más fácil arar.

Si sale despedido algún material, puede lesionar 
gravemente al usuario o a otras personas. Para reducir el 
riesgo de lesiones, es esencial adoptar las precauciones 
siguientes:

 ◾ Inspeccione el área y despéjela de cualquier objeto 
oculto, como vidrios, piedras, rocas, cemento, 
alambre de vallas, piezas of metal, etc., que puedan 
ser lanzadas o engancharse en las cuchillas. Evite el 
contacto con objetos extraños duros o sólidos.

 ◾ Inspeccione las cuchillas regularmente y con 
frecuencia para detectar signos de daños o cuando 
haya golpeado un objeto duro. No siga utilizando una 
cuchilla dañada.

 ◾ Sujete siempre el cultivador con las dos manos durante 
el funcionamiento. Agarre las dos empuñaduras 
firmemente.

 ◾ Lleve el cultivador al área de trabajo antes de ponerlo 
en marcha a baja velocidad.

Antes de cada utilización, examine la herramienta 
por si hubiera piezas dañadas o desgastadas. 
Examine las cuchillas, la protección y la empuñadura 
auxiliar delantera. Sustituya cualquier pieza que esté 
agrietada, deformada, doblada o presente cualquier 
tipo de daño.

Limpie el cultivador después de cada uso
PARA PONER EN MARCHA/PARAR LA 
HERRAMIENTA

Consulte el apartado "ARRANQUE/PARADA DEL 
CONJUNTO DEL MOTOR" en el manual del usuario 
del conjunto del motor PH1400E

MANTENIMIENTO
 ADVERTENCIA: Cuando efectúe reparaciones en 

la herramienta, utilice únicamente piezas idénticas 
a las originales. La utilización de otras piezas podría 
suponer un peligro o causar daños en el producto. 
Para garantizar la seguridad y fiabilidad del producto, 
todas las reparaciones deberá realizarlas un técnico 
cualificado.
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 ADVERTENCIA: Las herramientas que funcionan 
a batería no requieren enchufarse en una toma de 
corriente. Por lo tanto, siempre están listas para 
funcionar. Para evitar lesiones graves, extreme las 
precauciones y proceda con cuidado al efectuar 
tareas de mantenimiento, reparación o sustitución del 
elemento de corte o de otros accesorios.

 ADVERTENCIA:  Para evitar lesiones graves, 
quite la batería del conjunto del motor y espere a que 
todas las cuchillas se hayan parado antes de realizar 
reparaciones, limpieza, cambios de accesorios o 
cuando no se use el producto.

 ADVERTENCIA: Lleve siempre guantes 
resistentes cuando instale o quite la cuchilla o cuando 
realice cualquier tarea de mantenimiento en la 
cuchilla. Tenga cuidado con la cuchilla y proteja sus 
manos para evitar cortarse con ella.

MANTENIMIENTO GENERAL

 ADVERTENCIA: No permita que el líquido de 
frenos, gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 
penetrantes, etc., entren en contacto con los elementos de 
plástico del producto. Las sustancias químicas podrían dañar, 
debilitar o destruir el plástico, con el consiguiente riesgo de 
provocar lesiones graves.

 ADVERTENCIA: Cuando limpie el accesorio cultivador, 
NO lo sumerja en agua ni en otros líquidos. No limpie la 
máquina con un limpiador a presión. El chorro de agua a 
presión puede dañar algunas piezas de la máquina.

 ◾ Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos bien 
apretados para asegurar que la herramienta esté en 
perfectas condiciones de funcionamiento seguro.

 ◾ Para reducir el riesgo de incendio, mantenga el motor, el 
silenciador y el compartimento de la batería limpios de 
material vegetal y grasa excesiva.

 ◾ Por razones de seguridad, sustituya las piezas 
desgastadas o dañadas.

MANTENIMIENTO DE LAS CUCHILLAS
 ◾ mantenga las cuchillas regularmente con aceite 
antioxidante.

 ◾ Si hay que cambiar alguna de las cuchillas porque está 
desgastada, cambie las cuatro cuchillas para obtener un 
rendimiento óptimo.

Todaslas reparaciones del cultivador distintas de las acciones 
que se enumeran en estas instrucciones de mantenimiento 
debe realizarlas el personal de servicio técnico autorizado.

Para cambiarlas
El cultivador tiene cuatro cuchillas: dos interiores y dos 
exteriores. Para que el cultivador funcione adecuadamente, 
las cuchillas deben instalarse en la dirección correcta. Los 
símbolos L y R están estampados en las cuchillas (fig. H e I).

 Fig. H e I, ver abajo la descripción de las piezas:

H-1 Eje del motor H-7
Pasador de 
enganche

H-2 
Manguito 
interior

I-1 
Pasador de 
enganche

H-3 
Manguito 
exterior

I-2  
Cuchilla exterior 
con el símbolo "R"

H-4  Símbolo L I-3
Cuchilla interior 
con el símbolo "R"

H-5  
Cuchilla interior 
con el símbolo 
"L"

I-4 Símbolo R

H-6 
Cuchilla 
exterior con el 
símbolo "L"

AVISO: AVISO: LAS CUCHILLAS QUE TIENEN PÚAS EN 
AMBAS DIRECCIONES DEBEN MONTARSE EN EL INTERIOR, 
MÁS CERCA DE LA CAJA DE ENGRANAJES

1. Utilice guantes.

2. Coloque la cuchilla interior, con una “L” estampada, 
que tiene púas en ambas direcciones, a la izquierda 
de la caja de engranajes. 

3. Coloque la cuchilla exterior, con una “L” estampada 
(las púas indican solo en una dirección), en el mismo 
lado, con el manguito exterior contra la cuchilla 
interior.

4. Para sujetar la cuchilla al eje del motor, inserte el 
pasador de enganche en el orificio de bloqueo 1.  
Consulte las fig. J, K, L y N como referencia.

5. Gire la herramienta dejando la cuchilla instalada 
apoyada en el suelo.

6. Coloque la cuchilla interior, con una “R” estampada, 
que tiene púas en ambas direcciones, a la derecha 
de la caja de engranajes.

7. Coloque la cuchilla exterior, con una “R” estampada 
(las púas indican solo en una dirección), en el mismo 
lado, con el manguito exterior contra la cuchilla 
interior.

8. Para sujetar la cuchilla al eje del motor, inserte el 
pasador de enganche en el orificio de bloqueo 1 y 
después gire 90º el pasador de enganche. Consulte 
las fig. J, K, L y N como referencia.
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 ADVERTENCIA: El aparato no funcionará 
correctamente o puede provocar daños al usuario o a otras 
personas si las cuchillas no están bien instaladas. Si nota 
algún problema en el funcionamiento de cultivo del aparato, 
compruebe que las cuchillas estén colocadas correctamente. 

LAS CUCHILLAS QUE TIENEN PÚAS EN AMBAS DIRECCIONES 
DEBEN MONTARSE EN EL INTERIOR, MÁS CERCA DE LA 
CAJA DE ENGRANAJES.

Ajuste
Cuando esté arando un área cerrada o entre filas, el 
cultivador se puede usar instalando solo las cuchillas 
interiores.

Póngase guantes y quite los dos pasadores de enganche 
para sacar las dos cuchillas exteriores (fig. M) y, a 
continuación, inserte los pasadores de enganche en el 
orificio de bloqueo 2 (fig. N y O).

 Fig. N, ver abajo la descripción de las piezas:

N-1 Orificio de bloqueo 1
N-2 Orificio de bloqueo 2

AVISO: No fuerce las cuchillas para introducirlas o 
sacarlas del eje del motor. Si tiene dificultades para quitar 
las cuchillas, aplique un poco de aceite penetrante en el 
eje. Cuando vuelva a instalar las cuchillas, asegúrese de 
limpiar y lubricar el eje y las cuchillas.

LIMPIEZA DE LA UNIDAD
Algunas partes de las plantas, como las raíces, se pueden 
enrollar muy apretadas entre las cuchillas giratorias o 
alrededor de ellas durante el funcionamiento. Para limpiar 
las cuchillas giratorias:

 ◾ Quite la batería.

 ◾ Utilice guantes. Limpie los trozos de raíces, suelo 
obstruido o plantas de la cuchilla, la protección o la 
caja de engranajes. Para una limpieza a fondo, quite 
las cuchillas y la protección y lávelas bien. Consulte 
los pasos detallados para cambiar las cuchillas en el 
apartado anterior 

“CAMBIAR O AJUSTAR LAS CUCHILLAS”.

 ◾ Limpie la superficie de la herramienta con un paño 
limpio, humedecido con una solución de agua y jabón 
suave.

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA
 ◾ Quite la batería de la herramienta.

 ◾ Quite el accesorio cultivador del conjunto del motor y 
cubra el tubo del accesorio con el tapón, para evitar 
que penetre suciedad en el acoplamiento.

 ◾ Guarde la herramienta en un lugar seco, bien ventilado 
y fuera del alcance de los niños. No la guarde encima 
ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros productos 
químicos.

Protección del medio ambiente
¡No elimine aparatos eléctricos, 
cargadores de baterías, pilas o baterías 
recargables con la basura doméstica! 
Tanto la Directiva europea 2012/19/UE 
sobre la eliminación de aparatos 
eléctricos y electrónicos inservibles como 
la Directiva europea 2006/66/CE sobre la 
eliminación de baterías o acumuladores 
defectuosos o agotados estipulan que 
dichos elementos deben ser objeto de 
una recogida selectiva. Si los aparatos 
eléctricos se eliminan en vertederos o 
basureros, podrían desprender sustancias 
perjudiciales que llegarían a contaminar 
las capas freáticas y entrar en la cadena 
alimenticia, con el consecuente peligro 
para la salud y la calidad de vida.    
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

El cultivador no 
arranca.

 ◾ La batería no está conectada 
correctamente al conjunto del motor.

 ◾ Conecte la batería al conjunto del 
motor. 

 ◾ No hay contacto eléctrico entre el conjunto 
del motor y la batería. 

 ◾ Quite la batería, compruebe los 
contactos y vuelva a instalar la batería, 
de modo que encaje en su lugar.

 ◾ La batería está agotada.  ◾ Cargue la batería con un cargador EGO 
indicado en este manual.

 ◾ No ha presionado simultáneamente 
la palanca de desbloqueo y el gatillo 
interruptor.

 ◾ Mantenga presionada la palanca 
de desbloqueo y apriete el gatillo 
interruptor para poner en marcha el 
aparato.

El cultivador se para 
al arar.

 ◾ El motor se ha sobrecargado.  ◾ El motor se recuperará cuando 
se retire la carga. Para un uso 
continuado, reduzca la carga 
en el cultivador y evite arar en 
profundidad; en lugar de ello, 
realice progresivamente cortes más 
profundos.

 ◾ La batería se ha calentado demasiado.  ◾ Espere a que la batería se haya 
enfriado lo suficiente hasta que su 
temperatura sea menor que 67°C.

 ◾ Las cuchillas están atascadas.  ◾ Quite la batería del conjunto del motor, 
gire manualmente las cuchillas hacia 
detrás y hacia delante para retirar las 
piedras u otros obstáculos entre las 
cuchillas o entre la cuchilla y la caja 
de engranajes.

 ◾ La batería se ha desconectado de la 
herramienta

 ◾ Vuelva a instalar la batería.

 ◾ La batería está agotada  ◾ Cargue la batería con un cargador EGO 
indicado en este manual.

GARANTÍA
POLITICA DE GARANTÍA EGO
Por favor visite nuestra página web egopowerplus.com para los terminos y las condiciones completas de la politica 
de garantía EGO.
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LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES!
LEIA E COMPREENDA O MANUAL DE 
INSTRUÇÕES

 Risco residual! As pessoas com dispositivos 
eletrónicos, como pacemakers, deverão consultar o seu 
médico antes de utilizarem este produto. A utilização 
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode 
causar interferências ou falhas no pacemaker.

 AVISO: Para assegurar a segurança e bom 
funcionamento, todas as reparações e substituições 
deverão ser efetuadas por um técnico de reparação 
qualificado.

SÍMBOLOS DE SEGURANÇA
O objetivo dos símbolos de segurança é chamar a atenção 
para possíveis perigos. Os símbolos de segurança e as 
respetivas explicações apresentadas requerem a sua atenção 
e compreensão. Os avisos de segurança, só por si, não 
eliminam o perigo. As instruções e avisos dados não são sub-
stitutos para medidas de prevenção adequadas a acidentes.

 AVISO: Certifique-se de que lê e compreende 
todas as instruções de segurança neste manual do 
utilizador, incluindo todos os símbolos de alerta de 
segurança, como “PERIGO”, “AVISO”, e “CUIDADO” 
antes de utilizar esta ferramenta. Não seguir todas 
as instruções apresentadas abaixo pode resultar em 
choque elétrico, incêndio e/ou lesões graves.

SIGNIFICADO DOS SÍMBOLOS
 Símbolo de alerta de segurança:  Indica PERIGO, 

AVISO ou CUIDADO. Pode ser usado juntamente com 
outros símbolos ou imagens.

 AVISO! O funcionamento de 
qualquer ferramenta elétrica pode dar 
origem ao ressalto de quaisquer objetos 
estranhos que podem atingir os olhos, 
podendo dar origem a sérias lesões 
oculares. Antes de começar a utilizar a 
ferramenta elétrica, utilize sempre óculos 
de segurança com proteções laterais 
e uma proteção completa para a cara, 
quando necessário. Recomendamos 
Máscaras de Segurança com Visão 
Panorâmica por cima de óculos, ou 
óculos de segurança padrão com 
proteção lateral.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Esta página retrata e descreve os símbolos de segurança 
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda 
e siga todas as instruções na máquina antes de a tentar 
montar e utilizar.

Alerta de 
segurança

Indica um potencial perigo 
de lesões pessoais.

Leia e com-
pr-eenda o 
manual de 
instruções

Para reduzir o risco de lesões, 
o utilizador tem de ler e 
compreender o manual do 
utilizador antes de utilizar 
este produto.

Use 
proteção 
auditiva.

Utilize sempre proteção 
auditiva ao utilizar este 
produto.

Utilize 
proteção 
ocular

Use sempre óculos de 
segurança com proteção 
lateral quando utilizar este 
produto.

Use luvas 
de proteção

Proteja as suas mãos com 
luvas quando manusear as 
lâminas. As luvas resistentes 
e antiderrapantes melhoram 
a aderência e protegem as 
suas mãos.

Use calçado 
de segu-
rança

Use calçado de segurança 
antiderrapante quando usar 
este equipamento.

Ricochete
Objetos podem ressaltar e 
causar lesões pessoais ou 
danos materiais.

Mantenha 
os pés 
afastados

Para reduzir o risco de 
cortes, mantenha os pés 
afastados das lâminas 
rotativas.

CE
Este produto encontra-se 
em conformidade com as 
diretivas CE aplicáveis.

REEE 

Os produtos elétricos 
residuais não deverão ser 
eliminados juntamente com 
o lixo doméstico comum. 
Entregue-os num centro de 
reciclagem autorizado.

Tradução do manual original
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XX Ruído
Nível de potência do som 
garantido.

Não 
exponha à 
chuva

Não utilizar à chuva ou 
deixar no exterior enquanto 
chove.

V Volts Tensão

mm Milímetro Comprimento ou tamanho

kg Quilograma Peso

AVISOS DE SEGURANÇA GERAIS DA FERRAMENTA 
ELÉTRICA

 AVISO: Leia todos os avisos de segurança, instruções, 
ilustrações e especificações fornecidas com esta ferramenta 
elétrica. Não seguir todas as instruções apresentadas abaixo 
pode resultar em choque elétrico, incêndio e/ou lesões 
graves.

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
referências.

SEGURANÇA NA ÁREA DE TRABALHO
 ◾ Mantenha a área de trabalho limpa e bem 
iluminada. Áreas desarrumadas ou escuras são 
propícias a acidentes.

 ◾ Não ligue ferramentas elétricas em atmosferas 
explosivas, tal como na presença de líquidos 
inflamáveis, gases ou pó. As ferramentas elétricas 
geram faíscas que podem provocar a ignição dos 
fumos ou pó.  

 ◾ Mantenha as crianças e pessoas que passem 
afastadas enquanto trabalhar com uma ferramenta 
elétrica. As distrações podem fazer com que perca o 
controlo.

SEGURANÇA ELÉTRICA
 ◾ Não exponha as ferramentas elétricas à chuva ou a 
condições húmidas. A entrada da água na ferramenta 
elétrica aumentará o risco de choque elétrico.

SEGURANÇA PESSOAL
 ◾ Mantenha-se alerta, observe o que está a fazer 
e use senso comum quando estiver a trabalhar 
com uma ferramenta elétrica. Não utilize uma 
ferramenta elétrica enquanto estiver cansado ou 
sobre o efeito de drogas, álcool ou medicação. Um 
momento de falta de atenção enquanto trabalha com 
ferramentas elétricas pode resultar em lesões sérias.

 ◾ Use sempre equipamento pessoal de proteção. O 
equipamento pessoal de proteção, tal como proteção 
ocular, máscara de pó, calçado de segurança 
antiderrapante, capacete de segurança, ou proteção 
para os ouvidos, utilizado nas condições adequadas, 
reduzirá a hipótese de lesões.

 ◾ Evite os arranques sem intenção. Certifique-se 
de que o interruptor se encontra na posição de 
desligado antes de ligar à bateria, segurar ou 
transportar a ferramenta. Transportar ferramentas 
elétricas com o seu dedo no interruptor ou fornecer 
energia a ferramentas elétricas que tenham o 
interruptor na posição de ligado convida a acidentes.  

 ◾ Retire qualquer chave de ajuste ou chave de 
fendas antes de ligar a energia. Uma chave de 
porcas ou uma chave deixada ligada a uma peça 
rotativa da ferramenta elétrica pode provocar uma 
lesão. 

 ◾ Não se estique. Mantenha sempre a base e o 
equilíbrio adequados. Isso proporciona um melhor 
controlo da ferramenta elétrica em situações 
inesperadas.

 ◾ Vista-se adequadamente. Não use roupas largas ou 
joalharia. Mantenha o seu cabelo e roupa afastados 
das peças móveis. Roupas largas, joalharia ou cabelo 
comprido podem ser apanhados nas peças móveis. 

 ◾ Se forem fornecidos dispositivos para a ligação de 
extração de pó e facilidades de recolha, certifique-
se de que estas estão ligadas e de que são 
devidamente utilizadas. A utilização de dispositivos 
de extração do pó pode reduzir os perigos relacionados 
com o pó. 

 ◾ Não permita que a familiaridade ganha com 
a utilização de ferramentas o torne mais 
complacente e ignore os princípios de segurança 
da ferramenta. Uma ação descuidada pode causar 
lesões severas numa fração de segundo. 

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS DA FERRAMENTA 
ELÉTRICA

 ◾ Não force a ferramenta elétrica. Utilize a 
ferramenta elétrica correta para a sua aplicação. A 
ferramenta elétrica correta fará o trabalho melhor e de 
forma mais segura ao ritmo para o qual foi concebida.

 ◾ Não utilize a ferramenta elétrica se o interruptor 
não a ligar ou desligar. Qualquer ferramenta elétrica 
que não possa ser controlada pelo interruptor torna-se 
perigosa e tem de ser reparada.

 ◾ Retire a bateria, se amovível, da ferramenta 
elétrica e/ou ative qualquer dispositivo de 
desativação da bateria antes de libertar material 
obstruído, efetuar quaisquer ajustes, mudar 
de acessórios, limpar ou guardar ferramentas 
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elétricas. Tais medidas preventivas de segurança 
reduzem o risco de ligar a ferramenta elétrica 
acidentalmente.

 ◾ Guarde ferramentas elétricas sem carga fora do 
alcance de crianças e não permita que pessoas 
estranhas às ferramentas elétricas ou a estas 
instruções trabalhem com a ferramenta elétrica. 
As ferramentas elétricas são perigosas nas mãos de 
utilizadores sem formação.

 ◾ Proceda à manutenção das ferramentas elétricas e 
acessórios. Certifique-se de que as partes móveis 
não estão desalinhadas ou bloqueadas, que não 
há peças quebradas ou qualquer outra condição 
que possa afetar o funcionamento da ferramenta 
elétrica. Se estiver danificada, leve a ferramenta 
elétrica para ser reparada antes da utilização. Muitos 
acidentes são provocados pela fraca manutenção das 
ferramentas elétricas. 

 ◾ Mantenha as ferramentas de corte afiadas e 
limpas. Ferramentas devidamente mantidas com 
arestas de corte afiadas são menos fáceis de prender 
e mais fáceis de controlar.

 ◾ Use a ferramenta elétrica, acessórios e brocas, 
etc., de acordo com estas instruções, tendo em 
conta as condições de trabalho e o trabalho a ser 
efetuado. A utilização da ferramenta elétrica para 
operações diferentes daquelas para que foi criada 
pode dar origem a uma situação perigosa.

 ◾ Mantenha as pegas e superfícies de segurar secas, 
limpas e sem óleo ou gordura. Pegas e superfícies 
de preensão escorregadias podem dar origem a um 
manuseamento inseguro e/ou perda de controlo da 
ferramenta. 

 ◾ Mantenha cabos afastados da área de trabalho 
da ferramenta. Durante o funcionamento, podem 
haver cabos ocultos nos arbustos que podem ser 
acidentalmente cortados pela ferramenta.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS DA FERRAMENTA COM A 
BATERIA

 ◾ Recarregue apenas com o carregador especificado 
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado 
a um tipo de bateria pode criar um risco de incêndio 
quando usado com outra bateria.

 ◾ Utilize as ferramentas elétricas apenas com as 
baterias* especificamente designadas. A utilização 
de outras baterias pode criar um risco de lesão e 
incêndio. 

 ◾ Quando não utilizar a bateria, mantenha-a afastada 
de outros objetos de metal, como clipes de papel, 
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros 
pequenos objetos de metal que possam fazer 
uma ligação entre os dois terminais. Colocar os 
terminais da bateria em curto-circuito pode dar origem 
a queimaduras ou fogo.

 ◾ Sob condições abusivas, pode ser ejetado líquido 
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer contacto 
acidentalmente, lave com água corrente. Se o 
líquido entrar em contacto com os olhos, procure 
ajuda médica. O líquido ejetado da bateria pode 
provocar irritação ou queimaduras.

 ◾ Não use a bateria nem a ferramenta se estiverem 
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas 
ou modificadas podem apresentar comportamentos 
imprevisíveis, dando origem a fogo, explosão ou risco 
de lesões. 

 ◾ Não exponha a bateria ou a ferramenta ao fogo 
ou temperatura excessiva. A exposição ao fogo ou 
a temperaturas acima dos 130 ºC pode causar uma 
explosão. 

 ◾ Siga todas as instruções de carregamento e 
não carregue a bateria nem a ferramenta a uma 
temperatura fora dos parâmetros especificados 
nas instruções. Carregar incorretamente ou a 
temperaturas fora dos parâmetros especificados pode 
danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

 ◾ AVISOS ADICIONAIS DE SEGURANÇA

TREINO
 ◾ Leia as instruções cuidadosamente. Familiarize-se com 
os controlos e utilização adequada deste equipamento.

 ◾ Nunca permita que uma pessoa que não esteja 
familiarizada ou crianças com estas instruções utilizem 
o aparelho. As normas locais podem restringir a idade 
do operador.

 ◾ Nunca trabalhe com pessoas, especialmente crianças, 
ou animais por perto.

 ◾ Tenha em mente que o operador ou utilizador é o 
responsável por acidentes ou riscos provocados a 
outras pessoas ou à sua propriedade.

PREPARAÇÃO
 ◾ Durante o trabalho, utilize sempre calçado forte e 
calças compridas. Não utilize o equipamento descalço 
ou de sandálias abertas.

 ◾ Inspecione cuidadosamente a área onde vai usar o 
equipamento e retire quaisquer objetos que possam 
ser atirados pela máquina.
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 ◾ Antes da utilização, inspecione sempre visualmente 
para ver se as ferramentas não estão gastas ou 
danificadas. Substitua os elementos gastos ou 
danificados e os parafusos em conjunto, para manter 
o equilíbrio.

FUNCIONAMENTO
 ◾ Não opere o motor num espaço confinado onde se 
possam acumular fumos de monóxido de carbono 
perigosos.

 ◾ Trabalhe apenas à luz do dia ou com boa luz artificial.

 ◾ Nos locais inclinados, certifique-se sempre do local 
onde coloca os pés.

 ◾ Ande, nunca corra com a máquina.

 ◾ Em máquinas com rodas, trabalhe em encostas de 
lado, nunca de cima para baixo.

 ◾ Tenha muito cuidado quando mudar de direção em 
locais inclinados.

 ◾ Não faça trabalhos em encostas excessivamente 
inclinadas.

 ◾ Tenha muito cuidado quando virar ou puxar a máquina 
na sua direção.

 ◾ Não mude as configurações do motor, nem aumente a 
velocidade do motor.

 ◾ Ligue cuidadosamente o motor, de acordo com as 
instruções do fabricante e com os pés bem afastados 
da ferramenta.

 ◾ Não coloque as mãos ou pés perto ou debaixo das 
peças rotativas.

 ◾ Nunca segure nem transporte a máquina enquanto o 
motor estiver a funcionar.

 ◾ Utilize apenas com as baterias e carregadores da EGO 
listados em baixo:

BATERIA CARREGADOR

BA1120E, BA1400, BA2240E, 
BA2800, BA3360, BA4200, 
BA1400T, BA2800T, BA4200T

CH2100E 
CH5500E

OPERAÇÃO NUMA ENCOSTA:
As encostas são um fator importante relacionado com 
quedas que podem dar origem a lesões severas. Garanta 
que possui sempre uma base para os pés equilibrada em 
locais inclinados. O funcionamento em locais inclinados 
requer um cuidado extremo. Se não se sentir à vontade 
numa encosta, não use o aparelho aí.

 ◾ Tenha cuidado com buracos, sulcos, rochas, objetos 
escondidos ou altos que possam fazê-lo escorregar ou 
cair. A relva alta pode ocultar obstáculos.

MANUTENÇÃO
 ◾ A manutenção da sua ferramenta elétrica deverá 
ser sempre efetuada por pessoas qualificadas, 
utilizando apenas peças sobresselentes idênticas. 
Tal irá assegurar que a segurança da ferramenta 
elétrica é mantida.

 ◾ Nunca tente reparar uma bateria danificada. A 
reparação das baterias só deverá ser efetuada pelo 
fabricante ou por um reparador autorizado. 

 AVISO: Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações fornecidas 
com esta ferramenta elétrica. Não seguir todas as 
instruções apresentadas abaixo pode resultar em choque 
elétrico, incêndio e/ou lesões graves. Guarde todos os 
avisos e instruções para futuras referências.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

ESPECIFICAÇÕES

Largura da aragem 240 mm

Profundidade da aragem 215 mm

Tamanho da lâmina 215 mm

Temperatura de funcionamento 0°C-40°C

Temperatura de armazenamento -20°C-70°C

Peso (incluindo a proteção) 3,9 kg

Nível de potência do som medido LWA

87,6 dB(A)

K=2,02 dB(A)

Nível da pressão do somna orelha do 
operador LPA

77,0 dB(A)

K=3 dB(A)

Nível de potência do som garantido LWA

(medido de acordo com a norma 
2000/14/CE)

90 dB(A)

Avaliação da 
vibração ah:

Pega auxiliar 
dianteira

0,94 m/s2

K= 1,5 m/s2

Pega traseira
1,24 m/s2

K= 1,5 m/s2

 ◾ As definições apresentadas anteriormente são testadas 
e medidas equipadas com a cabeça motora PH1400E.

 ◾ O valor declarado da vibração total foi medido por 
medido por um método de ensaio normalizado e pode 
ser usado para comprar uma ferramenta por outra.
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 ◾ O valor total declarado da vibração também pode ser 
usado numa avaliação preliminar da exposição.

AVISO: A emissão de vibrações durante a utilização 
da ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado 
em que a ferramenta é usada. De modo a proteger o 
utilizador, este deverá usar luvas e proteção auditiva 
nas condições atuais de utilização.

LISTA DE PEÇAS

NOME DA PEÇA QUANTIDADE

Acessório da máquina de cultivo 1

Proteção (com parafuso) 1

Chave sextavada 1

Manual de funcionamento 1

DESCRIÇÃO
CONHEÇA A SUA MÁQUINA DE CULTIVO (Imagem A)
1. Tampão da extremidade
2. Eixo do acessório da máquina de cultivo
3. Caixa do carreto
4. Manga
5. Lâminas exteriores
6. Lâminas interiores
7. Cavilha
8. Proteção
9. Chave sextavada

MONTAR 
 AVISO: Se quaisquer peças estiverem danificadas 

ou em falta não utilize este produto até as peças 
serem substituídas. Utilizar este produto com peças 
danificadas ou em falta pode dar origem a lesões 
pessoais sérias.

 AVISO: Não tente modificar este produto nem 
criar acessórios que não sejam recomendados 
para utilizar com o produto. Qualquer alteração ou 
modificação é considerada uma má utilização e pode 
dar origem a perigos, que podem levar a possíveis 
lesões pessoais sérias.

 AVISO: Use sempre luvas resistentes quando 
instalar ou retirar a lâmina ou fazer qualquer 
manutenção na lâmina. Tenha cuidado com a lâmina e 
proteja as suas mãos de lesões devido à lâmina.

 AVISO: Não ligue a máquina de cultivo à cabeça 
motora até que a montagem esteja completa. Se o 
fizer, pode originar um arranque acidental e possíveis 
lesões pessoais sérias.

MONTAR A PROTEÇÃO

 AVISO: Instale a proteção antes de ligar o 
acessório da máquina de cultivo à cabeça motora.

1. Desaperte e retire o parafuso da proteção com a 
chave sextavada (Imagem B).

2. Levante o eixo do acessório da máquina de cultivo e 
retire a tampa do eixo. 

3. Alinhe a ranhura na proteção com a aba de metal na 
extremidade do eixo, passe a proteção pelo eixo até 
que os orifícios dos parafusos na proteção e na aba 
de metal fiquem alinhados (Imagem C e D).

4. Use a chave sextavada para apertar o parafuso no 
sentido dos ponteiros do relógio para fixar bem a 
proteção.

 Imagem D: Descrição das peças apresentada abaixo:

 D-1  Parafuso

LIGAR O ACESSÓRIO DA MÁQUINA DE CULTIVO À 
CABEÇA MOTORA

 AVISO: Nunca instale nem ajuste qualquer 
acessório enquanto a cabeça motora estiver a 
funcionar ou com a bateria instalada. Falha em parar o 
motor e retirar a bateria pode causar lesões pessoais 
sérias.

Este acessório da máquina de cultivo foi criado para ser 
usado com a cabeça motora EGO PH1400E. 

1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Desaperte o manípulo de asa no acoplador da cabeça 
motora.

3. Se o tampão da extremidade estiver no eixo do 
acessório, retire-o e guarde-o num local seguro para 
futuras utilizações. 

Alinhe a seta no eixo da máquina de cultivo com a seta 
no acoplador (Imagem E) e empurre o eixo da máquina de 
cultivo para o acoplador até ouvir um clique (Imagem F).

 Imagem E: Descrição das peças apresentada abaixo:

 E-1 Botão de libertação do eixo

 E-2 Seta no acoplador

 E-3 Manípulo de asa

 E-4 Seta no eixo de fixação

 E-5 Linha vermelha
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 Imagem F: Descrição das peças apresentada abaixo:

 F-1  Linha vermelha

4. Puxe ligeiramente o eixo do acessório da máquina de 
cultivo para se certificar de que está bem fixado no 
acoplador. Se não for o caso, rode o eixo da máquina 
de cultivo para trás e para a frente no acoplador até 
ouvir um clique, que indica que está fixado.

5. Aperte bem o manípulo de asa.

 AVISO: Certifique-se de que o manípulo de asa 
está completamente apertado antes de utilizar o 
equipamento. Verifique-o periodicamente quanto 
ao aperto durante a utilização, para evitar lesões 
pessoais sérias.

RETIRE O ACESSÓRIO DA CABEÇA MOTORA 
1.  Pare o motor e retire a bateria.

2. Desaperte o manípulo de asa.

3. Com o botão de libertação do eixo premido, puxe ou 
torça o eixo do acessório da máquina de cultivo para 
fora do acoplador para o retirar da cabeça motora.

FUNCIONAMENTO
 AVISO: Não deixe que a sua familiaridade com o 

produto o torne descuidado. Lembre-se, uma fração 
de segundo de desatenção é suficiente para infligir 
ferimentos graves.

 AVISO: Utilize sempre proteção ocular, juntamente 
com proteção auricular. Se não o fizer, pode apanhar com 
objetos nos olhos, dando origem a possíveis lesões sérias.

 AVISO: Não utilize quaisquer acessórios para além 
dos recomendados pelo fabricante deste produto. A 
utilização de acessórios que não sejam recomendados 
pode dar origem a lesões pessoais sérias.

APLICAÇÕES
Pode utilizar este produto com os intuitos listados em 
baixo:

 ◾ Lavrar o solo do jardim para preparar a plantação de 
sementes.

 ◾ Arar para eliminar ervas daninhas ou libertar o solo em 
redor das plantas, facilitando a penetração do ar ou 
água no solo.

 ◾ Revestir o solo com adubo, folhas ou outros 
fertilizadores orgânicos. Arar para libertar o topo do 
solo e integrar nutrientes.

 ◾ Cortar ou abrir sulcos em solo solto.

AVISO: Para evitar danos na máquina de cultivo ou 
nas árvores, tenha o cuidado de não ficar com as 
lâminas presas em raízes das árvores. Evite cultivar 
muito profundamente, pois isso pode danificar as 
raízes superficiais de algumas plantas.

USAR O ACESSÓRIO DA MÁQUINA DE CULTIVO COM 
A CABEÇA MOTORA

 AVISO: Vista-se adequadamente para reduzir o 
risco de lesões quando utilizar este aparelho. Não 
utilize roupa larga ou jóias. Utilize proteção ocular. 
Utilize calçado de segurança. Utilize calças compridas 
e resistentes, botas e luvas. Não utilize roupa curta, 
sandálias nem ande descalço. 

Segure a máquina de cultivo com uma mão na pega 
traseira e a outra mão na pega auxiliar dianteira. 
Agarre firmemente com ambas as mãos durante 
a utilização da máquina de cultivo. A máquina de 
cultivo deve ser segurada numa posição confortável, 
mantendo a pega traseira sensivelmente à altura da 
anca.

Mantenha a segurança e equilíbrio em ambos os 
pés (Imagem G).
Pode trabalhar movendo a máquina de cultivo para 
a frente ou para trás, da esquerda para a direita, da 
direita para a esquerda ou num movimento circular. 
Escolha o melhor método para o seu trabalho, que 
dependerá da forma e do tamanho da área e das 
condições do solo.

Trabalhar num movimento alternativo para trás e para 
a frente é especialmente adequado para libertar solo 
rijo.

Quando cortar ou abrir sulcos, caminhe lentamente 
para trás e puxe a máquina de cultivo para criar o 
sulco. Repita conforme necessário para obter sulcos 
mais profundos.

AVISO: Puxe a máquina de cultivo cuidadosamente 
para si enquanto escava o solo para reduzir os seus 
esforços e facilitar a aragem.

Os materiais atirados podem magoar seriamente o opera-
dor ou terceiros. Para reduzir o risco de lesões pessoais, é 
essencial tomar as seguintes precauções:

 ◾ Inspecione e limpe a área de objetos ocultos, como 
vidros, pedras, rochas, betão, arames, peças de metal, 
etc., que podem ser atirados ou ficar presos nas 
lâminas. Evite o contacto com objetos estranhos duros.
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 ◾ Inspecione as lâminas regularmente quanto a sinais de 
danos ou após bater num objeto duro. Não continue a 
trabalhar com uma lâmina danificada.

 ◾ Segure sempre a máquina de cultivo com ambas as 
mãos durante a utilização. Segure bem ambas as 
pegas.

 ◾ Mova a máquina de cultivo para a área de trabalho 
antes de começar, e ligue a máquina de cultivo a baixa 
velocidade.

 ◾ Antes de cada utilização, verifique se existem 
peças gastas ou danificadas. Verifique as lâminas, 
proteção e pega auxiliar dianteira e substitua as 
peças rachadas, torcidas, dobradas ou danificadas 
de algum modo.

Limpe a máquina de cultivo após cada utilização.

LIGAR/DESLIGAR A FERRAMENTA

Consulte a secção "LIGAR/DESLIGAR A CABEÇA 
MOTORA" no manual de utilização da cabeça 
motora PH1400E.

MANUTENÇÃO
 AVISO: Quando fizer reparações, utilize apenas 

peças sobresselentes idênticas. A utilização de 
outras peças pode constituir um perigo ou provocar 
danos no produto. Para assegurar a segurança e bom 
funcionamento, todas as reparações deverão ser 
efetuadas por um técnico de reparação qualificado.

 AVISO: As ferramentas que funcionam a bateria 
não têm de ser ligadas a uma tomada elétrica; assim, 
estão sempre em estado de funcionamento. Para 
evitar lesões pessoais sérias, tenha muito cuidado 
quando efetuar a manutenção, reparação ou mudança 
do acessório de corte ou de outros acessórios.

 AVISO: Para evitar lesões pessoais sérias, retire 
a bateria da cabeça motora e espere que todas as 
lâminas parem por completo antes de efetuar a 
reparação, limpeza, mudar de acessórios ou quando 
não utilizar o produto.

 AVISO: Use sempre luvas resistentes quando 
instalar ou retirar a lâmina ou fazer qualquer 
manutenção na lâmina. Tenha cuidado com a lâmina e 
proteja as suas mãos de lesões devido à lâmina.

MANUTENÇÃO GERAL

 AVISO: Nunca permita que o líquido dos travões, 
gasolina, produtos à base de petróleo, óleos penetrantes, 
etc., entrem em contacto com as peças de plástico. Os 
químicos podem danificar, enfraquecer ou destruir o plástico, 
o que pode dar origem a lesões pessoais sérias.

 AVISO: Quando limpar o acessório da máquina de 
cultivo, NÃO mergulhe em água ou noutros líquidos. Não 
limpe com uma máquina de pressão. O jato de água pode 
danificar as peças da máquina.

 ◾ Mantenha todas as porcas e parafusos bem apertados, 
para se certificar de que o aparelho está em boas 
condições de funcionamento.

 ◾ Para reduzir o risco de incêndio, mantenha o motor, 
silenciador e compartimento da bateria sem erva ou 
lubrificante excessivo.

 ◾ Para sua segurança, substitua as peças gastas ou 
danificadas.

MANUTENÇÃO DA LÂMINA
 ◾ Proceda à manutenção regular das lâminas com óleo 
anti-ferrugem.

 ◾ Se precisar de substituir alguma lâmina devido ao 
desgaste, substitua todas as lâminas, para um melhor 
desempenho.

Todas as reparações na máquina de cultivo, para além dos 
artigos listados nestas instruções de manutenção, deverão 
ser efetuadas por pessoal qualificado.

Substitua
A máquina de cultivo tem quatro lâminas: Duas interiores e 
duas exteriores. Para um funcionamento correto da máquina 
de cultivo, as lâminas têm de ser instaladas na orientação 
correta. Os símbolos L (esquerda) e R (direita) encontram-se 
gravados nas lâminas (Imagem H e I).

 Imagem H e I: Descrição das peças apresentada abaixo:

H-1 Eixo secundário H-7 Cavilha
H-2 Manga interior I-1 Cavilha

H-3 Manga exterior I-2  
Lâmina exterior com 
“R” gravado

H-4  Símbolo L I-3
Lâmina interior com 
“R” gravado

H-5  
Lâmina interior 
com “L” gra-
vado

I-4 Símbolo R

H-6 
Lâmina exterior 
com “L” gra-
vado
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AVISO: AS LÂMINAS QUE TENHAM OS DENTES VIRADOS 
EM AMBAS AS DIREÇÕESTÊM DE SER MONTADAS NO 
INTERIOR, MAIS PERTO DA CAIXA DOS CARRETOS.

1. Use luvas.

2. Coloque a lâmina interior com “L” gravado, com os 
dentes virados em ambas as direções à esquerda da 
caixa dos carretos. 

3. Coloque a lâmina exterior com “L” gravado (dentes 
virados apenas num sentido) no mesmo lado, com a 
manga exterior contra a lâmina interior.

4. Para fixar a lâmina no eixo condutor, insira a cavilha 
no orifício de fixação 1.  Consulte a Imagem J, K, L e 
N para referência.

5. Vire a ferramenta com a lâmina instalada no chão.

6. Coloque a lâmina interior com “R” gravado, com os 
dentes virados em ambas as direções à direita da 
caixa dos carretos.

7. Coloque a lâmina exterior com “R” gravado (dentes 
virados apenas num sentido) no mesmo lado, com a 
manga exterior contra a lâmina interior.

8. Para fixar a lâmina no eixo condutor, insira a cavilha 
no orifício de fixação 1 e rode a cavilha 90º. Consulte 
a Imagem J, K, L e N para referência.

 AVISO: A unidade não funciona corretamente ou 
pode causar um perigo para o utilizador ou terceiros se as 
lâminas forem instaladas incorretamente. Se reparar nalgum 
problema durante o funcionamento da máquina de cultivo, 
verifique o posicionamento adequado da lâmina.

AS LÂMINAS QUE TENHAM OS DENTES VIRADOS EM AMBAS 
AS DIREÇÕES TÊM DE SER MONTADAS NO INTERIOR, MAIS 
PERTO DA CAIXA DOS CARRETOS.

Ajuste
Quando arar numa área confinada ou entre carreiros, a 
máquina de cultivo pode ser usada apenas com as lâminas 
interiores instaladas.

Use luvas para retirar as duas cavilhas para retirar as duas 
lâminas exteriores (Imagem M) e insira as cavilhas nos 
orifícios de fixação 2 (Imagem N e O).

 Imagem N: Descrição das peças apresentada abaixo:

N-1 Manípulo de fixação 1
N-2 Manípulo de fixação 2

AVISO: Não force as lâminas para dentro ou para fora 
do eixo condutor. Se sentir dificuldades quando retirar 
as lâminas, aplique algum óleo no eixo. Quando voltar 
a instalar as lâminas, certifique-se de que limpa e 
lubrifica o eixo condutor e as lâminas.

LIMPEZA DA UNIDADE
Plantas e raízes podem ficar presas nas lâminas rotativas 
durante o funcionamento. Para limpar as lâminas 
rotativas:

 ◾ Retirar a bateria.

 ◾ Use luvas. Retire as raízes, terra presa ou plantas 
das lâminas, proteção ou caixa do carreto. Para uma 
limpeza completa, retire as lâminas e a proteção 
para as limpar bem. Para passos de substituição 
detalhados, consulte a secção apresentada 
anteriormente

“SUBSTITUIR OU AJUSTAR AS LÂMINAS”.

 ◾ Limpe a superfície da ferramenta com um pano limpo 
embebido numa solução neutra de sabão.

GUARDAR A UNIDADE
 ◾ Retire a bateria da ferramenta.

 ◾ Retire o acessório da máquina de cultivo da cabeça 
motora e cubra o eixo do acessório com o tampão 
da extremidade para evitar que a sujidade entre no 
acoplador.

 ◾ Guarde a unidade num local seco e bem ventilado, 
fora do alcance das crianças. Não armazene a unidade 
em cima ou perto de fertilizantes, gasolina ou outros 
químicos.
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Proteção do ambiente
Não elimine equipamento elétrico, 
carregador da bateria e baterias/baterias 
recarregáveis juntamente com o lixo 
doméstico comum! De acordo com a 
norma europeia 2002/19/UE, o 
equipamento elétrico e eletrónico que 
deixe de ser usado e de acordo com a 
norma europeia 2006/66/CE, as baterias 
gastas ou defeituosas têm de ser 
recolhidas em separado. Se os 
equipamentos elétricos forem eliminados 
em aterros ou lixeiras, substâncias 
perigosas podem vazar para os lençóis 
freáticos e entrar na cadeia de 
alimentação, danificando a sua saúde e 
bem-estar.         
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
PROBLEMA CAUSA SOLUÇÃO

A máquina de cultivo 
não arranca.

 ◾ A bateria não foi colocada na cabeça 
motora.

 ◾ Fixe a bateria na cabeça motora. 

 ◾ Não existe contacto elétrico entre a 
cabeça motora e a bateria. 

 ◾ Retire a bateria, verifique os contactos 
e volte a instalar a bateria no lugar.

 ◾ A bateria está gasta.  ◾ Carregue a bateria com carregadores 
EGO listados neste manual.

 ◾  alavanca de bloqueio e o gatilho não 
foram premidos em simultâneo.

 ◾ Pressione a alavanca de bloqueio e 
mantenha pressionada, depois prima o 
gatilho para ligar a ferramenta.

A máquina de 
cultivo pára durante a 
aragem.

 ◾ O motor está sobrecarregado.  ◾ O motor recupera quando a carga for 
retirada. Para um trabalho contínuo, 
diminua a carga na máquina de cultivo 
e evite arar profundamente. Em vez 
disso, faça cortes progressivamente 
mais fundos.

 ◾ A bateria está demasiado quente.  ◾ Deixe a bateria arrefecer até que a 
temperatura atinja menos de 67 ºC.

 ◾ As lâminas estão obstruídas.  ◾ Retire a bateria da cabeça motora, 
rode manualmente as lâminas para 
a frente e para trás para retirar as 
pedras ou outros obstáculos entre as 
lâminas ou entre a lâmina e a caixa 
do carreto.

 ◾ A bateria foi retirada da ferramenta.  ◾ Volte a colocar a bateria.

 ◾ A bateria está gasta.  ◾ Carregue a bateria com carregadores 
EGO listados neste manual.

GARANTIA
POLÍTICA DE GARANTIA EGO
Por favor, visite o website egopowerplus.com para saber todos os termos e condicoes da politica de garantia EGO.


